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Abstract 

The following article provides a critical edition and analysis of a Dunhuang Tibetan version of the 
Mafijusriviharasitra (Tib. ‘jam dpal gnas pa’i mdo) as a case study for documenting the historical 
development of Tibetan translations of Mahayana stitras. The critical edition of the Dunhuang Tibetan 
version’ is based on one complete Dunhuang manuscript as well as four Dunhuang fragments, three 
previously unidentified, to restore a Tibetan version of the sira that existed before the imperially 
decreed (bkas bcad) language reforms of 814 c.e. The critical edition is annotated against seventeen 
Kanjur editions of the sara, including Western Tibetan manuscript Kanjurs (Tib. bka’ ’gyur)’ from 
Basgo and Hemis that have not been previously investigated. The Kanjur annotations document the 
revisions that Tibetan editors made in implementing the codified rules and principles for translating 
Buddhist texts issued by Khri Ide srong btsan (7. 800-815 c.e.). In addition, the annotations provide 
evidence for three lines of textual transmission, the Them-spangs-ma group, Tshal-pa group, and a 
Western Tibet group. The documentation of the variant readings has also been supplemented with 
computer-based phylogenetic systematics to discern a refined estimation of the genealogical relations 
among extant textual witnesses. 


Introduction 


The Mafjusriviharasutra is preserved in Chinese, Tibetan, and Mongolian versions. 
There are two Chinese versions, the X¥KFM#I&7TA Wenshii shi li xtinxing jing translated 
by Bodhiruci (Taishd 470, 1 juan) and the SURF FTI Weénshishili xing jing translated by 
Jfanagupta in 586 c.e. (Taisho 471). The Tibetan version is preserved in five Dunhuang 
Manuscripts and twenty Kanjur editions. The following critical edition focuses upon five 
extant Dunhuang Tibetan manuscripts and utilizes seventeen available Kanjur and proto- 
Kanjur editions discussed below. The Mafijusriviharasutra is listed in two early ninth century 


I follow Karashima’s (2011: xii) distinction between “translation” and version of a text, as it is inaccurate to 
think that there was just one original text “from which the Chinese and Tibetan translations were made at 
different periods of time.” As Lamotte (1998: xv) observed several decades ago, and as Schopen (2009, 2012) 
has clearly demonstrated, following upon Ruegg’s (2004: 21) suggestion, there was not any single Urtext 
traceable to a unique archetype of any Mahayana sttra, as there could be multiple variant versions of a sutra at 
the same time from the same place (Schopen 2009: 193). Therefore, a Chinese or Tibetan translation “should not 
be regarded simply as “a translation” of the text but as “a version” representing a certain stage at which the text 
developed” (Karashima 2011: xii). 

*- On the necessity of employing the plural “Kanjurs” as opposed to “the Kanjur,” see the work of Peter 
Skilling 1995, 2009, 2013. 

*- This version is mentioned by Nakamura, Jndian Buddhism, A Survey with Bibliographical Notes 
(1980:167), but misspelled as Mafijusrivikarasiitra. 
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Tibetan catalogs of the Lhan kar ma catalog ($195; Herrmann-Pfandt 2008: 104) and the 
Dkar chag ‘phang thang ma (Rdo 2003:16) as the ’Phags pa ‘jam dpal gnas pa in one 
hundred and forty slokas (shu log brgya bzhi bcu). The late thirteenth century catalog of the 
Tibetan Bka’ gdam pa master Dar ma rgyal mtshan (1227-1305), commonly known as Bcom 
Idan ral gri, lists the s#tra as ’Phags pa ‘jam dpal gnas pa (Schaeffer and van der Kuijp 
2009:131). A listing of texts appended to the History of Buddhism in India and Its Spread to 
Tibet by Bu ston Rin chen grub (1290-1364) also lists the work as the ’Phags pa ’jam dpal 
gnas pa (Nishioka 1980:74, §279) in one hundred and forty s/okas, but also adds that it was 
translated by Ye shes sde. As indicated below, ten of the seventeen textual witnesses, among 
vulgate Kanjurs that have a colophon, list the translators as the Indian upadhyaya 
Surendrabodhi and the Translator (/o tsa ba) [in charge of] Great Revision (zhu chen) 
Venerable (ban de) Ye shes sde. The sitra enjoyed some popularity in eighth and ninth 
century Tibet based on its inclusion among the 104 titles of Buddhist scriptures found in 
Mahavyutpatti §1329 (hereafter, Mvy) and the number of extant Tibetan Dunhuang fragments 
presented below. The sitra was cited as the Jam dpal gnas pa’i mdo in several early Tibetan 
treatises from Dunhuang, including IOL Tib J 705, a Dunhuang fragment of the Rnal *byor 
chen por bsgom pa’i don attributed to Spug Ye shes dbyangs (771-850 c.e). Tabo fragments 
of this Tibetan treatise preserve three citations of the st#tra (Otokawa 1999, p. 130, 147, 151). 
The siitra is also sporadically cited in later Tibetan commentaries (e.g. Gyamtso 
2008:139-141) and briefly analyzed by Pad-dkar bzang-po (16" century) in his overview of 
each sutra preserved among Tibetan Kanjurs (2006: 264 — 266). 


Textual witnesses 


The following critical edition of the Tibetan Dunhuang version of the Mafjusrivihara- 
sutra 1s based on digital images of exemplars available from the International Dunhuang 
Project (IDP). The Dunhuang exemplars consist of one complete version (IOL Tib J 149 = 
M) and four fragments of the sitra, including IOL Tib J 102 (= Mz), as well as three 
previously unidentified fragments IOL Tib J 277 (= Ms), IOL Tib J 278 (= M,), and Pelliot 
Tibétain 714 (= Ms). I have annotated this edition with seventeen editions among vulgate 
Kanjurs, several of which have not been previously investigated. Details regarding these 
editions and exemplars are briefly described in the section that follows. 


Dunhuang Manuscripts and Fragments 


M IOL Tib J 149 is described in La Vallée Poussin (1962:149) and Dalton and Van 
Schaik (2006:23-24). The manuscript contains a complete copy of the ’Phags pa ‘jam dpal 
gnas pa in which the folios are numbered with letters and numerals (e.g. ka gcig) and has five 
lines of text on each folio side. However, the verso of the first folio has another unidentified 
work copied on the verso of folio 1 [mislabeled ka bdun, but equal to 1b1 in my 
renumeration,] that ends with a strange marker at the end of the folio [1b5] indicating that 
this section was mistakenly transcribed by the copyist. 


M, IOL Tib J 102 is found in section two (La Vallée Poussin 1962:102; Dalton and Van 
Schaik 2006:12) of a Tibetan manuscript of the Prajfaparamitanaya-adhyardhasatika. The 
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manuscript begins at verso 3.4 and has five lines of text on each folio side. The manuscript is 
stamped with numbers that end at the number 24 several folio sides before the 
Manyjusrivihara begins. I have given the folio sides numbers according to the sequential 
number of the digital image on the IDP web page. For instance, the 13” digital image has the 
stamped number 24. The Mafijusrivihara IOL Tib J 102 begins at the 15" digital image 
(IDP), line 4 (= M, IDP 15.4). 


M; IOL Tib J 277= (M3 IDP 1al1) and (M3 IDP 1b1) is described in La Vallée Poussin 
(1962:277) as a fragment in pothi format, with 10 x 8.6 cm measurements. I have identified 
this fragment as part of the Mafijusrivihara. The text has five lines of text on each folio side. 
Folio 1 is damaged and numbered on the right in dbu-can script. La Vallée Poussin mentions 
that the fragment is of a Mahayana-siitra, with Sariputra, Mafijusri, and monks discussing the 
dharma-dhatu. La Vallée Poussin folio la corresponds with phrases in §10 of the critical 
edition while La Vallée Poussin folio 1b corresponds with parts of §9. Therefore, the leaves 
have been reversed and the listing of the folios in La Vallée Poussin and the IDP are in the 
incorrect order. 


My, IOL Tib J 278 1s a small fragment described in La Vallée Poussin (1962:278) in 
pothi format, with 23.4 x 7.5 cm measurements composed in dbu-can script with five lines of 
text on each folio side. La Vallée Poussin folio 1a corresponds with parts of §10 to §11 of the 
following critical edition. 


M; Pt. 714 is briefly described in Lalou (1939) as consisting of two folios (26 x 7 cm) 
written on one side without pagination. A double line at the end and beginning of each line 
forms the margins. There are four lines of text on each folio side. I have identified this 
fragment as corresponding with the Mafijusrivihara in §11 of the following critical edition. 


Kanjur Vulgate Editions 


A number of the vulgate Kanjurs annotated in this edition have been described in other 
works. The Kanjur editions of Cone (C), Derge (D), Lithang (J), London (L), Narthang (N), 
Peking (Q), and Stog Palace (S) are described in Harrison (1992). Along these lines, the 
Phug brag (F) Msk Kanjur (Samten 1992), the Gondhla (Go) Proto-Kanjur (Tauscher 2008), 
the Bathang (Ne) Kanjur Fragment (Eimer 2012), Tabo (Ta) fragments (Scherrer-Schaub and 
Harrison 2009), and the recently digitized, and published on DVD, Ulanbatar Kanjur 
manuscript (V) (Samten et a/ 2011; Bethlenfalvy 1982) have also been described in other 
works. 


Ba Basgo Msk. 053 mDo, Tsa 277a4-384a5. The Basgo Manuscript Kanjur is from 
Basgo monastery in the Leh District of Ladakh. The folios consist of eight lines of 
handwritten Tibetan text. The variant readings of this manuscript match the Hemis (He) 
manuscript. 


He Hemis Msk, mdo, Tsa 310a6-317a8. This manuscript, discovered in 2007, comes 
from Hemis monastery and may be a copy from Tholing, sometime in the seventeenth 
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century (Tauscher and Lainé 2008:354, note 19; Lainé 2009). The folios consist of eight lines 
of handwritten Tibetan text. 


K, Kangxi, volume Tsu, No. 865, p. 286/f .427a4-291/535a6). The Kangxi ‘Dragon’ 
Kanjur was transcribed in gold ink by the Qing dynasty court in 1669, the eighth year of the 
Kangxi Emperor’s reign (see Chou 2011). This Kanjur, along with a recently published 
fascsimile reprint in 108 volumes, is kept in the National Palace Museum in Taiwan. 


Z Shey Palace, mdo, Ta 443b2-451a4 (vol.56). The Shey Palace manuscript comes 
from the monastery located in Shey Ladakh and dates from the 17"/18" century (Tauscher 
and Lainé 2008:354, note 18). 


The Critical Edition 


The basis of the critical edition is IOL Tib J 149 (=M), the only complete Dunhuang 
Tibetan manuscript of the Mafijusriviharastitra, I have divided the text into numbered para- 
graphs and verses for reference and editing purposes. I have followed the punctuation of M 
and I have removed single readings from the annotations. I have also not noted differences of 
the reversed gi gu between Dunhuang Tibetan manuscripts. The reversed gi gu is 
indiscriminately applied among all the Dunhuang manuscripts. I have not made any 
emendations to the text, but I have restored readings based on the collation of IOL Tib J 149 
(M) and IOL Tib J 102 (M,) in comparison with the other manuscripts. I have included in the 
footnotes important readings found in the other small Dunhuang fragments but I have not 
restored readings based on these small fragments. The bold print in-text of the critical edition 
highlights points in the translation of the swtra where the Tibetan translators revised the text 
based on the imperially decreed rules and principles (Kapstein 2013:72-76). 


Stemmatic and Phylogenetic Analysis 


The analysis of the Tibetan version of this short si#tra seeks to provide data that 
contributes to understanding the history of the transmission and redaction of Tibetan Kanjurs 
(Skilling 1995:100-101; Skilling and Saerji 2013:195). The following analysis is a hypothesis 
for the oldest reconstructible ancestor of this text and follows upon the foundational studies 
on Tibetan Kanjurs by Eimer (1983), Harrison (1992), Braarvig (1993), and Zimmermann 
(2002). I have supplemented the classical text critical analysis of the variant readings with 
computer-based phylogenetic systematics as outlined by Maas (2008, 2010) and Phillips- 
Rodriguez et al (2010) to discern a refined estimation of the genealogical relations among 
extant textual witnesses. The twenty-two available witnesses of the Tibetan text were collated 
and analyzed in order to establish genealogical relations among the Tibetan editions. 

The purpose of phylogenetic systematics utilizing computer algorithms is to discern 
manuscript relationships. In this regard, variant readings peculiar to a single manuscript do 
not provide what Maas (2010:71) classifies as “genealogically informative” variants. I 
eliminated single readings, 1.e., variants attested by only one witness (/ectiones singulares) 
for the purposes of formatting and space. Along these lines, the fragments of M;, M4, and M; 
were not of sufficient length to include in the phylogenetic analysis compared to the other 
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textual witnesses. The genealogically informative variants utilized for the phylogenetic 
analysis have been highlighted in bold print in the footnotes. The apparatus is positive with a 
lemma-sign | indicating the accepted readings that stand before it as a reference of the text- 
edition, followed by the sigla of the witnesses that attest the adopted reading. A semi-colon 
indicates a separation in that the reading that follows the semi-colon is a variant to the 
documented reading. The sigla following the variant reading indicates which witnesses attest 
the variant. In the annotations I have utilized the siglum 2 to indicate a reading shared by all 
vulgate Kanjur witnesses. 

Modern scholarship on the study of Tibetan Buddhist canonical literature is currently 
aware of over twenty different Kanjurs (Tauscher and Lainé 2008). Extant versions of 
Kanjurs are usually classified into two groups, those that are based on the Tshal-pa edition 
and those that may be traced back to the Them-spangs-ma Kanjur. The Tshal-pa edition is 
named after Tshal Gung-thang monastery in Central Tibet (dbus) and was published between 
1347-1351. The Tshal-pa edition serves as a basis for the block prints of the Yongle (Y, 1410 
c.e.), Kangxi Taiwan (K2, 1669), "Jang sa tham/Lithang (J, 1608-21), Peking (Q, 1717-20), 
and Cone (C, 1721-31) among the Kanjurs analyzed in the following edition. The Narthang 
(snar thang, N, 1730-32) and Derge (D, 1733) Kanjurs have relations with the Tshal-pa 
lineage but in some cases may be influenced by the Thems-spangs-ma line. According to 
Tibetan tradition, the Them-spangs-ma Kanjur was copied in 1431 from a manuscript in 
Narthang and brought to dPal-’khor-chos at Gyantse (rgyal rise) (Zimmermann 2002:186). 
Manuscript Kanjurs included in this group are the Shel dkar/London (L, 1712), Stog Palace 
(S, ca.1750), Ulan Bator (V), and the Shey Palace Manuscript Kanjur (Z), among those 
analyzed in the following edition. The Phug-brag (F) Kanjur was copied at Phug-brag 
monastery in Western Tibet between 1696 and 1706. Previous studies (Harrison 1992, Silk 
1994, Schoening 1995) have determined that the Phug-brag is an independent tradition in that 
it shares readings with both the Tshal-pa lineage and Them-spangs-ma but seems to be based 
on editions distinct from these two main groups. Four Kanjurs are analyzed for the first time 
in the following edition. This includes the Gondlha (Go) proto-Kanjur, Basgo Kanjur (Ba), 
Hemis Kanjur (He), and the Shey Palace Manuscript Kanjur (Z). The Gondlha manuscript is 
a collection from Gondlha, Lahul that belongs to what Helmut Tauscher has classified as a 
“Proto-Kanjur,” a “complete collection of the Buddha’s words that...does not yet show the 
systematic arrangement of a “Kanjur” (2008:xii). The manuscript dates “to the turn from the 
13" to the 14" century” (Tausher 2008:1ii) and as the following analysis indicates, belongs to 
a separate Western Kanjur group. 

The twenty-two available witnesses of the Tibetan Mafjusrivihadrasiitra were collated 
and found to have 322 genealogically informative variant readings. The Dunhuang Tibetan 
manuscripts and fragments (MM, M; M, Ms) are closely related and are much earlier than 
the vulgate Kanjurs. These manuscripts and fragments represent a Tibetan version of the 
sutra that existed before the imperially decreed (bkas bcad) language reforms of 814 c.e. The 
Dunhuang Tibetan manuscripts M and M, share a great number of readings but have several 
readings which indicate that they are not direct copies of one another. The variant readings in 
the apparatus clearly indicate group relations between the Tshal-pa based witnesses 
(CJK,NQY) and the Them-spang-ma based witnesses (LSVZ). The relations of Ba, F, Go, 
He, Ne, Ta, and Ta2 were initially determined to be independent of these two groups. 

In order to further discern the group relations among manuscripts, I utilized a 
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method based on evolutionary biology known as cladistics to analyze the available 
manuscripts. Cladistic analysis, also known as phylogenetic analysis, has been successful in 
analyzing textual traditions in English and Sanskrit literature as well as in other areas of 
human culture such as textiles and art objects. The method applies phylogenetic algorithms 
to textual data to produce tree-like diagrams that depict lines of descent. Evolutionary 
biology and textual criticism have in common the principle that species or texts share derived 
characters in their evolutionary history that indicate relationships between ancestors and 
descendants. Phylogenetic techniques utilize all genealogical informative variants in textual 
witnesses and apply algorithms that carry out thousands of combinations to discern probable 
relations between witnesses. These probable relations are represented in bifurcated 
genealogical trees that depict a hypothetical model of a text’s development. A phylogenetic 
analysis of a matrix of textual witnesses may produce millions of different genealogical trees. 
In order to determine which trees represent the most probable of genealogical relations, 
phylogenetics relies upon the law of parsimony, also known as Occam’s razor (Maas 
2008:230), which states that the simplest explanation that can explain data is the best. In the 
cladistic analysis of texts, the most parsimonious account of a text’s development is that 
variants shared between two or more textual witnesses are introduced only once in the 
transmission of a text and then subsequently copied, rather than occurring several times in the 
history of the text’s transmission (Maas 2008:230; Maas 2010:70). 

The genealogical informative variants of the Dunhuang Tibetan (M, M,) and vulgate 
Kanjur witnesses were exported from the word processing program Classical Text Editor 
(Hagel 1997-2013) in the form of a data matrix and were analyzed by the software program 
PAUP* (=Phylogenetic Analysis Using Parsimony) (Swofford 2002). The readings of the 
Yongle Kanjur (Y, 1410 c.e.) were removed as I did not directly view the manuscript but only 
noted the readings found in the dpe bsdur ma edition. PAUP* determined that 278 among the 
322 variants are parsimony-informative. The applied analysis of these variants from PAUP* 
generated an unrooted genealogical tree, which is “a graphical net structure in which the 
manuscripts hold the terminal positions” (Maas 2008:231). In order to hypothesize the 
development of a text over time, the unrooted tree needs to be rooted by identifying a point 
on a tree that may serve as the position of the archetype of a stemma. As Maas observes 
(2008:232) “there is no way in text genealogy to identify the root...by exclusively drawing 
upon numerical calculations.” In this case I rooted the genealogical tree through inferences 
known in the text’s transmission history. That is, the archetype of the stemma was determined 
to be an ancestor of the Dunhuang Tibetan (M, M,) manuscripts that are known to be 
centuries older than the vulgate Kanjurs. The following diagram depicts the rooted 
genealogical tree generated by the phylogenetic software SplitsTree (Huson and Bryant 
2006). 
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Figure 1 Rooted Phylogenetic Tree Diagram 
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The genealogical tree in Fig. 1 depicts the archetype (labeled “root”’), the oldest 
inferred ancestor of the Tibetan version of the Mafijusriviharasutra, at the lower portion of 
the diagram. The text’s hypothesized development is illustrated moving up the tree with the 
Dunhuang witnesses (M, M,) as early descendants followed by branches that form with later 
developments among the vulgate Kanjurs. In order to assess the probability of the 
relationships among the vulgate Kanjurs, I also utilized a technique known as “bootstrap” 
analysis. “Bootstrap analysis” (Felsenstein 1985) is a common procedure of assessing 
confidence in analysis derived from phylogenetic techniques. Bootstrapping is a procedure 
that randomly resamples the original data set together with alternative replicates of the data 
matrix to test the viability of a genealogical tree against computer generated alternative 
virtual data sets. In this instance, the data was resampled 500 times, with each resampling 
being subject to parsimony analysis. The computer program then generated a single majority- 
rule consensus tree with bootstrap proportions being depicted between clades, or groups that 
share a common ancestor. In genealogical analysis, it has been claimed that “bootstrap 
proportions of >70% usually correspond to a probability of >95%” in group relations (Hillis 
and Bull 1993). The majority of relationships among all vulgate Kanjurs depicted in Figure 1 
had a bootstrap proportion of above 95%. The lowest bootstrap proportion among the 
vulgate Kanjurs was 73% between the Tabo (Ta) and Gondlha (Go) witnesses. 

The tree derived from phylogenetic analysis therefore confirms the group relations 
between the Tshal-pa based witnesses (CJKy-«7,NQ) and the Them-spang-ma_ based 
witnesses (LSVZ), but the diagram also indicates a refined estimation of textual 
relationships. The Bathang Kanjur fragment (Ne), based on this analysis, contains the oldest 
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vulgate textual witness and is an independent line of the text. The tree splits into two with 
one line to the left forming the Them-spang-ma based witnesses (LSVZ) and the line to the 
right forming what eventually becomes the Tshal-pa based witnesses (CJK2-«1,NQ). The 
Them-spang-ma group affiliations of L, S, and V have been documented in previous studies. 
The Shey manuscript (Z), despite its location in Shey Ladakh, textually has a close relation to 
the Ulanbatar Kanjur manuscript (V) and definitely belongs to the Them-spang-ma group for 
this particular sutra. On the right side before the Tshal-pa group, the Phu brag (F) 
manuscript, Gondlha (Go) and Tabo (Ta) manuscripts, followed by the Basgo (Ba) and 
Hemis (He) manuscript Kanjurs, are independent lines that share a common source. The 
common source for this group of independent lines may well be the collection that was kept 
at Tholing (mtho Iding) (De Rossi Filibeck 2007), which was a religious and cultural center 
for Western Tibet (Lainé 2009:6). Not much is currently known about the textual genealogy 
of this collection, but it must have contained copies of manuscripts brought from Central 
Tibet that, at least for this version of the Mafijusrivihara, have readings that are shared with 
an early hyparchetype of the Tshal-pa line. The hyparchetype of these independent Western 
Tibet manuscripts and the Tshal-pa based witnesses go back to a common ancestor from 
Central Tibet shared with the Bathang Kanjur fragment (Ne) and the Them-spang-ma based 
witnesses (LSVZ). The textual readings of F, Go and Ta, Ba and He, are derived from 
ancestors older than the later Tshal-pa based witnesses. The Basgo (Ba) and Hemis (He) 
manuscript Kanjurs therefore also contain readings which are older than the Tshal-pa based 
witnesses (CJK3-«1,NQ). The Derge (D) Kanjur is depicted as sharing an earlier 
subarchetype with the Them-spang-ma based witnesses in this diagram. Although this may 
be the case as a number of readings of D match with the Them-spang-ma line, the position of 
the Derge Kanjur in this diagram should be understood as provisional since readings from 
this Kanjur are known to be contaminated from other lines of textual transmission. I note as 
well that Ta, , a small fragment found from Tabo, is most likely older than the Tabo (Ta) 
manuscript edited in the critical edition based on the small number of variants of this 
fragment that match the readings of Mand M,. However, this fragment was not included in 
the phylogenetic analysis due to the brevity of the text. Along these lines, the Kangxi 
‘Dragon’ Kanjur exemplar (K,), a highly ornate Kanjur manufactured in the second half of 
the 17" century (Eimer 2007:40), is an early descendent from the Yongle block-print Kanjur 
and is most likely a copy related to the Wanli Kanjur (Mejor e# a/ 2010). Further studies will 
need to examine K, in comparison with the Kangxi manuscript dated to 1680 kept in the 
Staatsbibliothek Berlin. 

The preceding brief discussion of the stemma for the Tibetan version of the 
Mafijusriviharasitra is a tentative, but viable, estimation for this text’s genealogy. The results 
are only applicable to the Tibetan version of this particular sztra but I think that the preceding 
results and the following critical edition will contribute to the growing amount of evidence 
for documenting the historical development of Tibetan translations of Mahayana sutras. 
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Dunhuang Tibetan Critical Edition of Mafjusriviharasitra 


[Title] 
(m2 inp 15,4: rgya gar skad du / arya’ man ju shrI’ bI ha ra’ ma na* ma ha ya na’ su tra’® //: / 


bod skad du (tka gcig a1) phags pa ’jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo /” 
//’phags pa jam dpal gzho nur gyur pa la phyag ’tshal lo/* 


[$1] /'dI skad bdag gls thos pa’i’ dus gclg’® na (yop 1s.5/ beom Idan ’das rgyal po’i khab na" 
/? bya rgod gyl'* phung po’i ri la / dge slong Inga brgya tsam gyl dge slong gi dge ’dun chen 
po dang” thabs gclg’° tu bzhugs ste'’/ /de nas'’ bcom Idan 'das / phye ’bred’* kyI dus gyI tshe 
/ nang '’du yang dag ‘jog pa las bzhengs nas / / *khor mang pos kun nas” bskor cIng / ’dus 
kyIs byas pa la’’ chos stond to/ 


[§2] /de nas *jam dpal gzho nur gyurd pa / ’chag cIng dge slong Inga brgya po / de dag 


' arya] M,NeTa; 4 rya CGoK,QV; arya DILNSZY; arya BaFHe; om. M 

man ’ju shrl] M,Ne; man ’dzu shrt Go; man dzu shri FTa; man rdzu shri CK,Q; mafidzu shri 
DJLNHeSVYZ; mafidzu shri Ba; om. M 
> -b] ha ra] M2; bi ha ra CDFHeJK,NNeQTayY; bi ha ra BaLSVZ; bi hra ra Go; om. M 
* ma na] M,; na ma FGoTa; na ma BaDCHeJK,LNNeQSZVY; om. M [Note: M, has inadvertantly reversed 
the letters which I have left in place.] 
* ma ha ya na ] M,NeTa; ma ha ya na DHeJK,LNQSVYZ; ma ha ya na BaCFGo; om. M 
® su tra’] M2; su tra CGoLNeTaV; sii tra BaDFHeJK,.NQSZY; om. M 
7 *phags pa ’jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’I mdo/| M ; bod skad du ’phags pa ‘jam dpal 
gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo M2; bod skad du: ’phags pa ‘jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa 
chen po’i mdo Ne; bod skad du / ’phags pa ‘jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo 
BaCDFGoHeJK,LNQTa(v.l. mdo \VYZ 
’  *phags pa "jam dpal gzho nur gyur pa la phyag ’tshal lo] M M2; sangs rgyas dang byang chub sems dpa’ 
thams cad la phyag ’tshal lo/ = 
* thos pa’i] FGoM,Ne; thos pa BaCDHeJK,LMNQSTaVYZ. [See Harrison (1992) for the antiquity of this 
reading. See also Schoening (1995:390), Galloway (1991:92), and Klaus (2007:314). Noted, but not discussed, 
in Silk (1989:160.11-14).] 
©  geig] CDFGoJK,LM(M;, v./. gclg) NNeQSTaVY Z; cig BaHe 
4 khab na] CDFGoHeJK,M,NQTaY; khab BaNeM; khab kyi SVZ; khab kyi kyi L 
“om. gyi] M. 2; gy] M 
*- rgod gyI] M2; rgod kyi CDFGoHeLNQSTaVZ; rgod BaK.MNeY 
Insert /byang chub sems dpa’i dge ‘dun chen po dang yang VZ, 
'S geig] CGoJK,LM(Mb, vl. gcig) NeQTaVY; cig BaDFHeNSZ 
te VZ 
nas] CDOGoHeJK,LMM,NNeQSYVZ; na FTa; gnas Ba 
‘8 phye ’bred] M; phyem red CDJNQY; phye ’phred FGoLSVZ; phye bred M,Ta; phye ma red K2; phyi ma 
red BaHe; phyin byed Ne [On the archaic term phyem red see Harrison 1990:8, note 8.] 
'* Tabo fragment Ta, begins at this point. 
kun nas] MM,; yongs su & [Dunhuang preserves older prefix before the Sgra sbyor bam po gnyis pa 
reforms, Kapstein 2013: 75.] 
*- *dus kyis byas pa la] M; mdun gyIs byas pa la M> ; mdun gyis bltas nas BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaVYZ; 
mdun kyis bltas nas Ta, 
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thams cad” gyl” // gtsug lag kang” nas gtsug lag kang” du byung ste/ /gnas brtan sha® 
rl’ bu'i’i’’ gtsug lag kang®* gang na” ba der song ste /(u ina gnyis 22:)PhyIn nas/ /’jam dpal gzho”’ 
nur gyurd pas / gnas brtan sha”’ rl bu’ gclg pu®* dben bar song™ ste / nang du yang dag ’jog 
pa la / zhugs par mthong ngo” / /mthong nas* *’sha 11”’i bu la /iye we 16.1) d1 skad ces smras 
so/ /btsun ba sha rI bu / khyod bsam gtan byed dam / /smras pa/ ’jam dpal de bzhin no/ / 
*jam dpal gylIs smras pa/ /**ci btsun ba” sha rl bu khyod nyon mongs pa / spangs pa*’ spang 
ba’I phyir bsam brtan*' byed dam / ’on te /ma spangs pa rnams spang ba’! phyir bsam 
brtan” byed dam* / /cI btsun ba sha rl bu khyod / ’das pa la gnas ste“* bsam brtan* byed 
dam / ’on te ma ’ongs pa la gnas te bsam brtan” byed dam /’on te/ da Itar byung ba la gnas 
te bsam brtan*’ byed/ cI btsun pa sha rl bu khyod gzugs la gnas te bsam brtan** byed dam / 
’on te tshor ba dang / ’du shes dang ’du byed dang rnam par shes pa 1a (ina gnyis »ngnas te bsam 
brtan” byed // cI”° btsun ba sha rl bu khyod / myig la gnas te bsam brtan*' byed dam/ ’on te 
ra ba dang sna dang Ice dang lus gw» isadang yld la gnas te bsam brtan™ byed/ /cI btsun ba 
sha rI bu / khyod gzugs la gnas te bsam brtan” byed dam/ ’on te sgra dang drI dang ro reg 


2. de dag tham cad] M; thams cad = 

3. gyi] MMS; kyi BaCDHeJK,LNNeQTaTa,VYZ; om. F 

*-  gtsug lag kang] M; etsug lag khang M,; gnas khang © [Note: Mvy §5519, §9153, §9292 has layanam for 
gnas khang (“individual monk cell”) while the Tibetan translation of the Milasarvastivadin Vinaya gives gtsug 
lag khang (“monastery”) for vihara (“monastery”) (Schopen 1996:82, note2), The Dunhuang translation 
therefore is before the imperial revisions. ] 

*-  gtsug lag kang] M; gtsug lag khang M>; gnas khang 2 

°° sha] FGOMM,NeTaTa); sha BaCDHeJK,NOSVY7Z; sha sha L 

7. ‘bw (em.) |] BaDFHeK,LMNeSTaVZ; bu CGoJNOY; ’bu’li M2 

gtsug lag kang] M; gtsug lag khang M_; gnas khang & 

gang na] MM;; gala 

°°. gzho] MM>Ta,; gzhon © 

31. sha] FGoMNceTaTa,; sha BaCDHeJK,LNQSVYZ; shI M; 

ri bu] MM), ri’i bu Z 

*- gcig pu] BaCDFHeJK,.MM,NQSTaTa.VY; gcig tu Ne; om. LZ; shind tu Go 

*- song] BaCFHeJK;MM2NQY; ’dug DGoLNeSTaTa,VZ [Variants reflect a clear split between Tshal-pa and 
Them-spang-ma lines] 

*- jog pa la / zhugs par mthong ngo] M; ’jog pa la: zhugs par mthong ngo M> ;bzhag nas bsam gtan byed 
par mthong ngo BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaTa,VY; bzhag nas / gnas brtan byed par mthong ngo Z 

6 nas] BaCFGoHeJK,LMM,NNeQSTaTa,V YZ; nas kyang D 

7 om. rnas rtan] MM,; mas rtan & 

8 ci](cl M2) Z; om. ci M 

*- ‘bal MM;Ta,V; pa BaCDFGoHeJK,LNNeQSTa YZ 

pa] MM,; pa rnams BaCDFGoHeJK;LNNeQSTaVYZ; ram pa spangs pa Ta, 

bsam brtan] M; bsam gtan M, £ [Note the antiquity for the Tibetan spelling of bsam brtan (Skt. dhyana); 
see Stein 1983:176, note 53; Takeuchi 1998, Vol. II, p. 210, No. 61115] 

“- pbsam brtan] M; bsam gtan M, = 

dam] DLM V; om. dam BaCFGoHeJK;M,NNeQSTaTa2Y Z 

“ te VZ 
*. bsam brtan] M; bsam gtan M, = 

“°  bsam brtan] M; bsam gtan M> 

“7 _bsam brtan] M; bsam gtan M, = 

“8 psam brtan] M; bsam gtan M) 

“-  psam brtan] M; bsam gtan M, = 

°° ei] BaCDFGoHeJLMM.NSTaTa,VZ; cing K.QY; ji Ne [Variant for early Tshal-pa line.] 
*!- bsam brtan] M; bsam gtan M, 

2. bsam brtan] M; bsam gtan M, 2 

** bsam brtan] M; bsam gtan M; = 
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bya dang chos™ la gnas ste’ bsam brtan” byed cI btsun ba sha rl bu khyod ’dod pa’i khams 
la gnas te bsam rtan*’ byed dam/ ’on te gzugs gyl”* khams dang gzugs myed pa’I khams la 
gnas te bsam brtan” byed/ /cI btsun ba sha rl bu/ khyod nang la gnas te/ bsam brtan® byed 
dam/ ’on te phyI rol la gnas ste bsam brtan® byed” “ci btsun ba sha rl bu / khyod lus la 
gnas ste“ bsam brtan byed dam/ ’on te sems la gnas te bsam brtan byed/ 


[§3] /sha rl bus smras pa/ /’jam (ui ga esum 3aydpal / jl tsam du® tshe ’di la bde bar gnas shIng 
par dran ba nyams par myI ’gyur ba’i® / phyir bsam brtan byed do/ /wo we 17.1) ’jam dpal 
gyls smras pa°’/ /btsun ba sha rl bu / tshe® ’dI la bde bar gnas pa ’am/ tshe ’dI ma yin ba la / 


°69 
946 


bde bar gnas pa ’am/ dran ba nyams par myI ’gyur ba’i” chos de dag gang yang” dmylgs 


sam/ sha rl bus smras pa’'// ’*jam dpal bdag gis chos gang”/ tshe ’dI la bde bar gnas pa ’am/ 


tshe ’dI ma yin ba la/ bde bar gnas pa’i” 7 


chos de dag yang dag par rjesu myI”” mthong zhing / 


myl dmylgs myod gyi”/ ’on kyang ’jam dpal / /gang” de bzhin gshegs pas/ nyan  q@ ea gsum 
yonthos rnams la rab tu dben ba’I”’ chos su gsungs pa de dag la” / bdag nye bar gnas shing 
spyod do’ /’jam dpal gylIs smras pa’/ btsun pa sha rl bu gang*’ de bzhin gshegs pas / nyan 
thos rnams la rab du dben ba’! chos su gsungs pa gang yln na®™ / btsun ba sha ri bu gang la / 
nye bar gnas shIng qv wr 7.6spyod’/ /sha rl bus smras pa/ ’jam dpal/ ’dI la/ dge slong ni/ 
*das pa la gnas shIng spyod® / /ma ’ongs pa la gnas shIng spyod™ / da Itar byung ba la gnas 


*  chos] MM; chos rams = 


°° ste] MM,; te = 

°¢ _bsam brtan] M; bsam gtan M, = 
bsam brtan] M; bsam gtan M2 = 
kyl MoVZ 
° _bsam brtan] M; bsam gtan M; = 

°°. bsam brtan| M; bsam gtan M; = 

bsam brtan] M; bsam gtan M, & 

®. pyed] LMM.SZ; byed dam BaCDFGoJK;,NNeQTaVY 

°. insert ‘on fe phyi nang la gnas te bsam gtan byed V 

* ste ] BaCFGoHeJK;MM,NNeQSTaTazY; te V Z 

®- ji tsam du] M; cI tsam du M; ;’di Itar 2 

° shIng par dran ba nyams par myI ’gyur ba’i] M; shIng / dran ba nyams par myl ’gyur ba’I phyir M; ; 
par bya ba dang / brjed pa med par gnas par bya ba'l phyir te de lta bu'l phyir = 

°7  smras pa’ M, 

.  tshe] M M,; chos gang dag tshe £ 

°. dran ba nyams par myI ’gyur ba’i] M M,; brjed pa med pa’i © 

gang yang] M; om. M, = 

smras pa’ M, 

gang] M M2; gang dag 2 

gnas pa’I] Mp ;gnas pa’i &; gnas M 

™ my! (em. mi)] CDFGoHeJK,MM,NNeQTazY; ma LSTaVZ 

®  kyi Mo Ta VZ 

© gang] M M;; om. = 

™ — ba’i] FGoOMM,NeTaTa.V; pa’i BaCDHeJ K3LNQSYZ 

de dag la] MM,; gang yin pa de la 2 

nye bar gnas shing spyod do] M; nye bar gnas shIng spyod do M; ;rten cing gnas so £ 

%°- gang] BaCDFHeJLMM,NNcQSTaTa,VZ; om. gang K;Y [Variant for early Tshal-pa line.] 

*- yin na] MM,Ta,VZ; yin BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaY 

nye bar gnas shIng spyod] MM,; rten cing gnas & 

gnas shIng spyod] M; gnas shIng spyod do M, ; rten cing gnas so 

gnas shIng spyod] M; gnas shIng spyod do Mz ; rten cing gnas so & 
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shIng spyod pa nas*/ /rgyas par sems gyI bar la gnas shing spyod par® khong du chud 
par bya*’ ste/ / *jam dpal chos de dag nlI/ de bzhin gshegs pas nyan thos rams la / rab du 
dben ba’I chos su® gsungs pa yin te/ bdag chos de dag la nye bar gnas shIng spyod do*”/ 


[§4] /’jam dpal gyIs smras pa/ /btsun pa sha rI bu gang gi phyir ’di skad ces / das pa la gnas/ 
shIng spyod’/ ma ‘ongs pa la gnas shIng spyod”' / da ltar byung ba la gnas shIng spyod 
nas / rgyas par” sems kyl bar la/ gnas shIng spyod ces” smra”™/ /’dI Ita ov nga beni 4aste / 
btsun ba sha rI bu” / gang *das qo we isypa’l de bzhin nyid de yang yod pa ma yin/ gang” 
ma ’ongs pa’I de bzhin nyid de yang yod pa ma yIn/ gang da Itar byung ba'l de bzhin nyid de 
yang yod pa ma yIn te/ de ltar chos de dag ni yod pa ma yIn na/ /jI Itar gnas brtan sha rI bu 'di 
skad ces/ ’das pa la gnas shIng spyod”’ / ma ’ongs pa la gnas shIng spyod” / da Itar byung 


100 


ba la gnas shIng spyod” ces'” smra/ chos yod pa ma yIn pas” / gnas pa'”’ yang’ myed do/ 


/yang btsun ba sha rl bu / gang'™* ’das pa’I de bzhin nyid dang / ma ’ongs pa dang da ltar 
byung ba'l / de bzhin nyid ni’”/ ci yang ma yIn/ gang gis kyang ma yln/ gang gl yang ma 


-107 
4 


yIn'*/ gang la yang mylI gnas te/ gang myi gnas pa de’i'”’ gnas dmyigsu myed do/ /yang 


btsun ba sha rl bu/ gang ’das pa dang ma ’ongs pa dang da Itar byung ba’! de bzhin nyid ap 
we iso brjod du myed’™ 4 nga bri av1yCIng kun du gnas nas/ smra ba de dag nl / de bzhin gshegs 
pa la bskurd pa’o'”/ /de cI’i phyir zhe na/ ’dI Itar de bzhIn gshegs pa de dag'® nI / g.yo ba 


85. 


gnas shIng spyod pa nas] M; gnas shIng spyod pas nas M; ; rten cing gnas so & 

rgyas par sems gyl bar la gnas shing spyod par] M M); de bzhin du sbyar te/ sems kyi bar la rten cing 
gnas par & 

bya] MM)K,Ta,VZ; bye CDFGoJLNNeQSY; byas BaHeTa [Western Kanjur reading] 

8 _pa’i chos su] MM; par = 

nye bar gnas shIng spyod do] MM,; rten cing gnas so & 

gnas shIng spyod] MM,; rten cing gnas 

gnas shIng spyod] MM,; rten cing gnas & 

rgyas par] MM.; de bzhin du sbyar te & 

da Itar byung ba la gnas shIng spyod nas / rgyas par sems kyI bar la/ gnas shIng spyod ces] MM,; da 
Itar byung ba la rten cing rab tu dben pa la gnas pa nas de bzhin du sbyar te / sems kyi bar larten cing rab tu 
dben pa la gnas zhes 

4  smra’ M> 

°°. ‘dT Ita ste / btsun ba sha rI bu] M (v/. sha rl’i bu) M); btsun pa sha ri'i bu ‘di Ita ste E (v1. sha)Ta, 

°° gang] BaCDFHeJLMM.NSTaTa,VZ; om. gang GoK,NeQY 

7 gnas shIng spyod| MM_; rten cing nas CDFIK,_LNNeQSTa,VYZ; brten cing gnas BaGoHeTa [Western 
Kanjur reading] 

*- gnas shIng spyod] MM,; rten cing nas CDFJIK,LNNeQSTa,VYZ; brten cing gnas BaGoHeTa [Western 
Kanjur reading] 

”- gnas shIng spyod] MM,; rten cing nas CDFJK,ZLNNeQSTa,VYZ; brten cing gnas BaGoHeTa [Western 
Kanjur reading] 

'- ces] MM,; shes BaCFGoHeJK,LNeQSTaTa,VYZ; zhes DN 

chos yod pa ma yIn pas] M (3./. yin bas) M,; yod pa ma yin pa'i chos la ni & 

®. pa] DLMM>NeSVZ; om. pa BaCFGoHeJK;NQTaTa.Y 

‘8. yang] MM,; om. yang 

gang] MM;; om. gang & 

ni] M (v2. nl) Mp; yin pa de ni & 

°* gang gi yang ma yin] BaCDGoHcJK,LMMLNQSTa.VYZ ;om. gang gi yang ma yin FNeTa 

7 gnas pa de’i] BaCDHeJK,2LMM,NNeQSTaTa,VYZ; gnas pa de ni F; om. gnas pa de’i Go 

8. brjod du myed] M; brjod BaCDFGoHeLM,NNeSTaTa,VZ; rjod JK2QY 

®- bskurd pa’o] M (v./. bskur) Mp; skur ba ’debs pa’o 

'° de bzhIn gshegs pa de dag] M; de bzhIn nyld de dag M>; de bzhin nyid = 
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myed pa / rlom sems myed pa'o""' / /'dI Itar de bzhIn nyid ni / nyams pa myed pa’o/ /’dI Itar 
de bzhIn nyId ni/ stong pa’o/ mtshan ma myed pa’o/ /smon pa myed pa’o/ / yang btsun ba sha 
rl bu / gang *das pa'i de bzhin nyid de yang dmylgs su myed / gang ma ’ongs pa’I de bzhin 
nyid de yang dmylgs su myed/ gang da lItar byung ba'i de bzhin nyid de yang dmylgs su 


113 


myed / pa nas rgyas par'” sems gyl bar gylI de 


115 116 


bzhin nyid de yang dmyIgsu myed mod 


117, 


gyl'/ /’on kyang'” sha ri’i bu''® de bzhin nyid 


Me) 


ma gtogs par gzhan chos gang yang mi 
dmylgs pa:’am rab du bstan par myI nus so 


[$5] /sha rl bus smras pa’? // @2 wp 9.) jam dpal de bzhIn gshegs pa / de bzhIn (Mca inza sayttyid 


120 


la nas'”’ chos stond to'’’/ ?jam dpal gyIs smras pa/ btsun ba sha rl bu / de bzhin nyid yod pa 


ma yln na / ji ltar / de bzhin gshegs pa / de bzhIn nyId la gnas ste'” / chos stond/ '’’chos 
kyang yod pa ma yIn na/ jl Itar de bzhin gshegs pa / de bzhIn nyid la gnas ste’™* chos stond’”’/ 
de bzhin gshegs pa yang yod pa ma yIn na/ ji Itar de bzhin gshegs pa / de bzhin nyid la gnas 


ea 


chos stond’’’/ chos thams cad kyang yod pa ma yIn te / dmylIgsu med/ de bzhin gshegs 


128 m9) 


pa yang yod pa ma yln te / dmyigsu myed pas ’dI la dmyigs pa’am / '°dmyigsu myed 


pa gnyls gyis phye ba ma yin ba de Ita bu’i chos stond to”! / / de bzhin gshegs pa’ nl brjod 
pa’am / myl brjod pas phye’® ba qv ip 19.ta yn no // de cl’i phyir zhe na/ ’dI Itar btsun ba 


135 136) 


sha rI dva tP’i bu’ / (ica inca sede bzhin gshegs pa nI / smra ba’* yang dag par chad pa 


'"- pa’o] BaCDFGoHeJK,MM,NNeQTayY; pa LSTaVZ 

‘2 rgyas par] M M;; de bzhin du sbyar te Z 

8. de] BaDGoHeK,MM,NeQSTaTa,VYZ; CJN rang [Reading for CIN subgroup. ] 

"4 mod gyi] M M,; do = 

'' Tabo fragment Ta, ends here at 37b9 

6. ‘btsun ba sha rl’i bu / MoV 

"insert de yang M, 

gzhan chos gang yang mi dmylgs pa:’am rab du bstan par mylI nus so| M; gzhan chos gang yang 
dmyigsu myed pa ’am / bshad pa ’am / rab du bstan par / myI nus no / M; ; gang bstan pa'am/ rab tu bshad par 
nus pa'i chos gzhan gang yang mi dmigs so & 

119. pa’ M; 

2°. ‘nas] M M;; bzhugs nas 

1. to] M;/to/ M2 ; tam Z 

2. gnas ste] M M_; bzhugs te = 

3. om. bstun pa sha ri’i bu] M M,; bstun pa sha ri’i bu = 

4. gnas ste] M M,; bzhugs te Z 

5. stond| M M, Ta; ston BaCDHeJK,LNNeQSVY7Z,; ston to F; stond pa Go 

26. ‘gnas ste] M M;; bzhugs te £ 

“7 stond] Go M M; Ta; ston BaCDFHeJK,LNNeQSVYZ 

8. pas] M M>; do 

2. 1] M Mz; de'i chos bstan pa na 'di 'dra ste BaCDFGoHeJK,LNNeQSTAaY; de'i chos bstan pa ni ‘di ‘dra ste VZ 
150. add ’on te M> 

‘|. dmyigsu myed pa gnyIs gyis phye ba ma yin ba de Ita bu’i chos stond to] M; dmyigsu myed pa gnyls 
kyis / phye ba {phya} ma yin ba de Ita bu’i chos stond to M,; mi dmigs pa gnyis kyis rab tu phye ba med do X 
2. na] CDFGoJK,.LMM,NNecQSTaVYZ; pa la BaHe 

©. phye] M Mz; rab tu phye Z 

4 °q1 Itar btsun ba sha rI dva tI’i bu] M M,; btsun pa sha ri'i bu ‘di Itar 2 

5. smra ba] M M2; brjod pa = 

°° pa] CDOGoHeJK,2LMM,NNeQSTaVYZ; ba F; par Ba 
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137 9 138 1397 


btags pa myed pa/ ’dogs par~’ ’gyur ba” ma yIn no 


[$6] /sha rl bus smras pa / ’jam dpal / su 'dI lta bu’i'”’ chos bstan pa’I'*' snod du ’gyur/ /’jam 
dpal gyis smras pa/ btsun ba sha rl bu / gang dus byas gyi’ khams 'khrug'® par myI byed'™ 


146 


cing'* / yongsu mya ngan °da’ ba la mos pa ma yin ba de na / ’di lta bu'“* chos bstan pa’I'*’ 


ey 


snod du ’gyuro/ gang ’das pa’! chos'** myi dmyigs pa'” dang!” / ’das pa'l chos'”’ shes par’ 


myi ’gyur ba dang / gang ’das pa dang / ma ’ongs pa’*’ dang / da Itar byung ba’i chos'™* / myi 


155 


dmyigs shing / ’das pa dang / ma ’ongs pa dang / da Itar byung ba’I chos’® shes par’ myl 


’gyur ba de nI ’di Ita bu’I chos bstan pa’I'*’ snod ap we 2.ndu ’gyur ro/ /gang kun nas nyon 
mongs pa dang / ram par byang ba chad par myI byed cIng / ram par byang bar ’gyur atcha 
drug 6a1) ba yIn ba dang / gang dag la yang ma yin la / bdag myed pa la yang myi spyod pa 
dang / gang ’dzIn pa myed cing / spong ba spyod par mylI ’gyur ba de na / ’dI Ita bu’ chos 


ayes 160 / 


bstan pa snod du ’gyur te / /des'® nI bshad pa ’di’i don kun shes so 


[$7] / sha rl bus / smras pa'®' / jam dpal ’dI la / cI zhig shes par’® ’gyur/ ‘jam dpal gyls 
smras pa/ cI'® btsun ba sha rl bu / bshad pa ’dI’i don shes na’ / cI gang gl phyir dris pa’i 


7 "dogs par] M; dogs pa’r M2; gdags par CDFGoJK,LNNeQSTaVY Z; brtags par BaHe 

8 *9vur ba] M M2; bya ba © 

'°- yin no] BaMM,Ne; pa’o CDFGoJK,NQSVYZ,; ba’o Ta; la L 

‘dI Ita bu’i] M M,; zhig 2 

pa’T] M M;; pa ‘di Ita bu ‘di'i COFGoHeJIK,LNQSVYZ; pa ’di Ita bu’i Ne; om. ’di Ita bu Ba 

gyl Mp; kyi V 

*khrug] M M;; rnam par ’khrugs BaCDFGoHeJK,2LNNeQSTaVY; rams ’khrugs Z 

byed] M M_; ’gyur 2 

cing] M M2; zhing = 

ba la mos pa ma yin ba de na / 'di Ita bu] M; ba la mos pa ma yin ba de ni / "di Ita bu’I Mz ; bar 'dod par 
yang mi 'gyur ba de ni BaCDFGoHeJK,LNQSY; bar 'dod par yang mi 'gyur ba de NeTaVZ 

“7” pa’l] M Mz; pa ‘di Ita bu 'di'i = 

chos] M M;; chos rnams = 

*- pal M M,; om. pa Z 

°° dang] M Mz; shing £ 

* chos] M M,; chos rnams = 

shes par] M M;; kun shes par & 

‘ ma on pa Z; ma byon pa V 

chos] M M,; chos rnams = 

> chos] M M2; chos mams 2 

* shes par] M M,; kun shes par X 

°” nI 'di Ita bu’I chos bstan pa’I] M; ni //’dI Ita bu’I chos bstan pa’I Mp ; chos bstan pa ‘di Ita bu 'di'i Z 

’ chad par mylI byed cIng / rnam par byang bar ’gyur ba yIn ba dang / gang dag la yang ma yin la / 
bdag myed pa la yang myi spyod pa dang / gang ’dzIn pa myed cing / spong ba spyod par myI 'gyur ba 
de na /'dI Ita bu’ chos bstan pa’I| M M.; mi mthong zhing de nye bar len par yang mi 'gyur ba de chos 
bstan pa ‘di Ita bu 'di'i snod du 'gyur ro // gang bdag dang bdag med par yang spyod par mi 'gyur ba dang / 
gang len pa dang / ‘dor bar yang spyod par yang mi 'gyur bade chos bstan pa'di lta bu 'di'i d 

9. des] M; de’s M2 ;de 

‘©. kun shes so] M M,; kun shes par 'gyur ro £ 

‘8. pa] BaDFGoHcK,LMM,NcQSTaVYZ; pa de CIN [Reading for CIN subgroup.] 

‘©. shes par] M M,; kun shes par 

168. ci] M M2; om. ci Z 

‘shes na] M; myi shes na M; ; shes par 'gyur ba ci zhig yod na BaCDFGoJLNNeQSTaVZ; om. shes par 
‘gyur ba ci zhig yod na KY 


SB BR BEB B 
a a FB 8 ES 


& 


48. 
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don ’dI yong shes par ’gyur ’am'® / / sha rl bus smras pa ’jam dpal ’di na zab mo bstan 


pa’ / mngon sum du ’gyur ba nyung ngo'” / / 'dI na'® 


yongsu *dzin par ’gyur ba nyung 
ngo //’jam dpal dgra bcom ba dang / slob pa rnams'® dang kyang'”’ phyogs'”' ’dI la’” rab 
du nyung na’” / byls ba so so’i (v2 1p 206) Skye bo! Ita ci!” smos // jam dpal gyIs smras pa/ 
btsun pa sha rl bu / dI ni dgra out cha dmg opt)com ba’I sa ma yIn no'’’/ de ci’i phyir zhe na/ *dI 
Itar dgra bcom ba yang myed na/ sa gang la dgra bcom ba gnas par ’gyur/ gnas myed pas 
phye ba ni dgra bcom ba’o / /dmylgsu myed pas phye ba nI dgra bcom ba’o'”’/ / brjod pa 
dang myl brjod pa shIn tu chad pas phye ba nI dgra beom ba’o'” / de cl'i phyir zhe na/ ’dI 
Itar brjod pa dang / mylI brjod pa / yang dag par chad pa nI dgra bcom ba ste!” / btags pa 


a 182 / 


myed pa’o/ /dgra bcom ba nl sa’I dngos po myed pa'*” ’dus ma byas pas'*' phye ba’o 
'*dus ma byas pa gnas myed pa nl / dgra bcom ba na / de jl lta bur dgra becom ba’! sar 
’gyur'™* / / dgra bcom pa’ nI mying dang gzugs gyls'*° phye’*’ 

188 <1 


so’i skye bo!** ni! «ao wp 211) mying dang gzugs myed pa'”’ la rnam par rtog’”’ go/ /myIng 
192 


ba ma yIn no // bylIs ba so 


dang gzugs la'” rnam par my] rtog pa’l ye shes nl’? / dgra gt jataun7ay beom ba ste’ / de’i 


165. 


cl gang gl phyir (/) dris pa’i don (dris pa ’dI’don) ’dI yong shes par ’gyur ’am (ram)| M M,; 'di la ci 
zhig kun shes par 'gyur zhes de skad ‘dri 

‘6 °di na zab mo bstan pa] M M,;; chos zab mo bstan pa ‘di = 

nyung ngo] M M,; nyung 2 

16. °di na] HeMM,Ta;’di ni BACDFJIK,LNQSVYZ; "dir Go; ’di la Ne 

‘©. rnams] M M>; om. rams © 

dang kyang]| M; kyang M; ; mi slob pa mams kyang & 

'l- phyogs] CGoJK,.MQY; sa phyogs BaDFHeLM,NNeSTaVZ 

™. la] BaCDFHeJK,LM,NNeQSTaYZ; las M; nas Go 

"3. rab du nyu na] M; rab tu nyams na M; ;sgyid lug par 'gyur na £ 

‘4 bo] M M2; bo rmams = 

5. i] M,Z; jlM 

“. °dI ni dgra becom ba’! sa ma yIn no] M M;; dgra bcom pa rnams la ni sa med do £ 

gnas myed pas phye ba ni dgra becom ba’o / /dmylgsu myed pas phye ba nI dgra becom ba’o] M M;; 
dgra bcom pa dag ni gnas med pas rab tu phye ba'o CDOGoJK,LNNeQSTaVYZ; dgra bcom pa dag ni gnas med 
par rab tu phye ba'o BaHe; dgra bcom pa dag ni gnas rab tu phye ba'o F 

'- brjod pa dang my! brjod pa shIn tu chad pas phye ba nI dgra beom ba’o] M Mz; dgra bcom pa dag ni 
brjod pa dang / mi brjod pa shin tu chad pas rab tu phye ba'o £ 

'. brjod pa dang / myI brjod pa / yang dag par chad pa nl dgra becom ba ste] M M,; dgra becom bdag ni 
brjod pa dang / mi brjod pa yang dag par chad pa ste & 

‘*°- nI sa’I dngos po myed pa] M Mz; dag ni sar dbye ba dang bral ba BaCFGoHeJK,NQTAaY; dag ni sar dbye 
ba dag dang bral ba DLSVZ 

‘8! pas] M Mp; kyis BaCDGoHeJK,LNNeQSVYZ; kyi FTa 

‘2. phye ba’o] M M;; rab tu phye ba’o © 

Som. 'jug pa med pa] M M,; 'jug pa med pa BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaVY; *jig pa med pa Z 

dus (dus) ma byas pa gnas myed pa nI / dgra becom ba na/ de jI (ci) Ita bur dgra beom ba’I sar ’gyur 
(Cgyurd)| M M,; 'dus ma byas kyis rab tu phye ba ste/ dgra bcom pa dag ni 'dus ma byas pa gnas pa med pa yin 
na ci zhig dgra bcom pa dag gi sar 'gyur & 

">. pa] M Mz; pa dag £ 

186. kyis M,V 

'87- phye] M M,; rab tu phye = 

"88 bo] M M2; bo rnams = 

18. ni] BaCDFGoHeJK,LM,NNeQSTaVYZ; na M 

°. myed pa] M M,; om. myed pa 

1. tog] CDFHeJLMM,NNeSTaQVZ; om. rtog K,Y; myi rtog Go 

2. la] M Mb; de yang = 

‘8. _ynam par myI rtog pa’l ye shes nI] M (v/. ve shes de ni) Mp; rtog pa med cing rnam par rtog pa med par E 
dgra becom ba ste] M M;; dgra bcom pa rnams kyis shes te & 
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phyir mying dang / gzugs gyIs / phye ba ma yIn no” / /byis ba yang’ myl dmylgs / byls 


D2) 


ba’i chos dang'®’ / dgra bcom ba’I chos kyang myI dmylgs so'” / nam myI dmyigs de na 
mylI rtog mylI spyod do” / /de spyod pa myed spros pa myed™”' nye bar zhlI ste/ /yod do 


202 


zhes khas myI lend / myed do zhes khas myI len / yod pa dang myed pa™ zhes khas myl 


len/ yod pa yang ma yIn myed pa yang ma yIn zhes*® khas myi lend to/ nam khas myi len 
pa de na / dmylgs pa myed do/ /de dmylgs pa thams cad dang bral bas / sems myed cIng 


207 


sems dang bral / / bar gnas pa nl’ / gnas myed pa’! tshul gis’ / dge sbyong 


208 / 


gl chos 
shes bya’o 


[§8] /de nas ’jam dpal gzhonur we 21.gyur pas / bstan pa *dI bshad pa na / ’khor de’i dge 


slong Inga brgya po stan las langs nas / ’di qu ja bdun m1Skad ces / ’jam dpal gzho*” 


210 211 212 


nur gyurd 


myi mnyan’” to/ /’jam dpal gzho*” 


pa la 
nur gyurd pa phyogs gag 
na/ ’dI Itar "jam dpal gzho’'® nur gyurd pa nI / ston pa mngon sum du bzhugs””’ bzhIn du 


/gang’* 220 


myi blta’o/ /’jam dpal gzho 


215 


nur gyurd pa la 
na gnas pa’I phyogs de yang spang bar bya’o/ /de cI’i phyir zhe 


op 


kun nas nyon mongs pa dang / rnam par byang ba mtshan nyId gcig du“ ston 


221 
<0) 


pas / chos ma yIn ba ston pa’o™' zhes smras*” nas / de dag yang ’dI snyam du sems te/ jl 


Itar bdag cag legs: par gshad pa’I chos gyI’” dul ba la tshangs par spyod pa spyad snyam 


195. 


mying dang / gzugs gyIs / phye ba ma yIn no] M M2; dgra bcom pa dag mi ming dang gzugs kyis rab tu 
phye ba ma yin no ¥ 
'° yang] M M,; rnams kyang & 
byis ba’l [?|\chos dang / dgra bcom pa dang /M,V 
ba’I chos kyang myI dmylgs so] M M,; dgra bcom pa'i chos rnams kyang mi dmigs so © 
'% dmigs de na] M (dmyigs) M2TaQY; dmigs de BaCFGoHeJK,LNNeSZ; dmigs pa de ni V; dmigs de’i tshe 
na D 
°°. myl rtog myl spyod do] M M,; mi rtog go/ /kun tu mi spyod do 
myed] M M2; med cing 2 
yod pa dang myed pa] M M,; yod kyang yod la med kyang med do 2 
03. ghes] M M_; zhes de skad kyang © 
04. insert nam khas mi len to V 
°°. bar gnas pa nI| M M;; te BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaYZ; ste V 
206. gyls M, V 
7, dge sbyong] BaCDFHeJK,MM,NNeQY; dge slong LSTaVZ; dge’ sbyod Go [See Karashima 2007:301, 
note 1705 for the equivalence of sramanya- for dge sbyong and the frequent wrong reading of dge slong.] 
°°. shes bya’o] M Mz; la gnas pa zhes bya'o = 
°°. gzho] M M,; gzhon & 
21 Ja] DFMM,; om. la BaCGoHeJK,LNNeQSTaVYZ 
71. gz7ho] M Mz; gzhon = 
2. la] DFMM,2Ne; om. la BaCGoHeJK,LNOSTaVYZ 
> mnyan] BaCGoHeJK,L M,NQSTaYZ; nyand M 
* gzho] M M,; gzhon = 
> gag] M M,; gang Z [For the Old Tibetan gag for gang see Thomas ef al 1940:492] 
716 gzho] M M_; gzhon 2 
217 
8 
9 


19%: 
198. 


201, 
202. 


’ Dbzhugs] M M2; gyur 2 

’ gang] M M2; om. 

~ ba’l] M (6a’i) Mp; bad 

220. du] M M2; tu & 

**!- ston pa’o] M M,; smra’o DLSVZ; smra ba’o0 BaCFGoHcJK,NNecQY; om. Ta [Them-spang-ma group 
variant. | 

222. smras| M M>; brjod Z 

23. jI Itar bdag cag legs: par gshad pa'l chos gyI] M (v/. ci) Mb; ji ltar beom Idan 'das kyis legs par gsungs 
pa'i chos & 
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nas’ dong ngo / 


[$9] /de nas gnas brtan sha rl’I bus / jam dpal gzho™”* nur gyurd pa la ’dI skad ces qw wp 22.1) 


228 


smraso // ’jam dpal khyod cI tsam du*” / sems can””’ gyIs** shes par myI ’gyur ba’i chos 


(M nya breyad sat) Stond tam*” / ’jam dpal gyis smras pa’*’/ btsun ba sha rl bu de bzhin no/ /sha ri'i 
231 232 5 


bus smras pa/ dge slong Inga brgya po di dag™ stan las langs nas phya smod myi snyan 


par zer zhing dong ngo / /’jam dpal gyIs smras pa*’/ btsun pa sha rl bu / gang gi phyir/ dge 
slong Inga brgya po de dag *dI skad ces/ ’jam dpal gzhon nur gyurd pa la’ / myl blta’o / 


"jam we we iy dpal gzhon nur gyurd pa la**® 


237 


mylI mnyand to/ / *jam dpal gzhon nur gyurd 


pa/ phyogs gang na gnas pa’l phyogs” de yang spang bar bya’o zhes zer ba nl”** / legso 


legso/ /sha ri’i bu’*’ dge slong de dag gl tshig de ni legs par smras pa’o/ /de cI’i phyir zhe na/ 
/°dI Itar/ *jam dpal gzhon™ nur gyurd pa"! nl’ yod pa ma yln te/ dmylgsu myed do/ /gang 
yod pa ma yIn te / dmylgsu myed pa de la / blta ba dang mnyan par myI nus so/ / (nya breyad 851) 
*jam dpal gzhon nur gyurd pa / phyogs gang na gnas qv inp 2.pa’l phyogs de yang spang bar 
bya’o/ /de cl’i phyir zhe na/ ’jam dpal gzhon nur gyurd pa yod pa ma yin te / dmylgsu 
myed pas / gang de’i gnas kyang yod pa ma™ yIn te / dmylgsu myed do/ /gang gl phyir’” 


(m3 P11) -yod pa ma ylIn te / dmyigsu myed pa de la’ / bsnyen™* par myI bya’o””’/ 


[$10] /de nas dge slong Inga brgya po de dag / ’jam dpal gzho nur gyurd pas bstan pa ’dI thos 


224, 


spyod pa spyad snyam nas] M, =; spyad snyam nas M 

*°- gzho] M M,; gzhon £ 

6. ¢] tsam du] M (v1. *ci*) Mb; ’di Itar © 

27. sems can] M M2; sems can mams © 

*8- gyls] M M,; kyis BaCDFHeJK:NQSTayY; kyi GoLNeZ 

8. shes par mylI 'gyur ba’i chos stond tam] M (v.1. ston) M; chos kun shes par 'gyur bar bya ba'i phyir chos 
mi ston tam BaDFGoHeK,LNeQSTaYZ; chos kun shes par gyur par bya ba'l phyir chos mi ston tam CJN [CIN 
subgroup] 

230. smras pa’ M, 

31. di dag] M M;; de dag © 

82. nas] BaCFGoHeJK;MM>NOY; te DLNeSTaVZ 

233. pa’ M; 

la] DMMLNe; om. la BaCFGoHeJK,LNQSTaVYZ 

°°. Mz IOL Tib J 277 fragment begins at this point with image |b first. 

°° la] DLMM.M;NeSVZ; om. la BaCFGoHeJK;NQTaY 

7 phyogs gang na gnas pa’! phyogs] M M,; gang na gnas pa'i phyogs BaCFGoHeJK,LNNeQSTaY VZ; gang 
na gnas pa'l sa phyogs D; missing M; 

** zer ba de dag ni M; missing M; 

*°- btsun ba sha ri’i bu M; 

4. gzho M, M; 

1. vu pa M; 

42. ni MoM; 

**- gyur pa yod pa ma yIn te M3; M; OL Tib J 277 image 1b ends at this point. 

“4 ma] BaCDFGoHeJLMM,NNeSTaVZ: om. ma K,QY [Early Tshal-pa group reading. ] 

*°. gang gl phyir] M M,; gang = 

*°. M3 IOL Tib J 277 fragment 1a begins at this point. 

47. Ta] M Mp Mz; ni 

48. bsnyen] BaCFHeK,MM,NeQY; bsten DILNV; snyend GoTa; bstan SZ; missing M3 

*”- mylI bya’o] M M;; bya ba ma yin no &; missing M3 
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250 9: 251 


pa dang / slar log ste / phyog nas™ ’jam dpal gzho™’ nur gyurd pa la ’dI skad ces smras so/ 


/*jam dpal bdag cag ni / ji ltar / khyod kyis bstan pa ’di** myi shes so/ /’jam dpal gyIs smras 
pa/ dge slong dag legs so legs so/ /de lta bu nl ston pa’i dge slong zhes bya ba ste™*/ dge 
slong dag / *dI’* la ni kun shes par bya ba ma yIn’> ou ta gyn oantham par shes par bya ba ma 
yIn no”**/ /de cl’i phyir zhe na/ ’dI ltar gnas myed pa’I tshul gyis /’dI Ita bu’i chos gyi 


260 261 


dbyings nylId*”’ la gnas so”* / / gang*”’ chos gyl dbyings pa” de dbyIngs ma yIn no/ /de 


yod pa ma yIn te / dmylgsu myed pas /*” (uo wp 23,1) My! g.yo zhing nyams pa myed pa de 


ni*® / kun shes par bya ba ma yIn / rnam par shes par bya ba ma yIn te™ / rlom sems myed 
265 


pa’o/ rlom sems myed pa de” ni ston pa’ nyan thos shes*” bya / mchog thob pa zhes bya/ 


gtso bo zhes bya/ «a we 1.’ sbyIn gnas shes** bya’®’/ /bstan pa ’dI bshad pa na/ dge slong 
Inga brgya po*” las/ dge slong bzhI brgya ni / len pa myed cIng*”' / zag pa’” las sems rnam 


273 


par grol lo/ /dge slong brgya”” ni sems cher ’khrugs nas / lus de nyid dang / ’o ded ’bod pa’i 


sems can dmyal ba chen por” (4 iargye plhung ngo /*” 


274 


[$11] de nas tshe dang Idan ba sha rl bus*”’ / ’jam dpal gzho”” nur gyurd pa la ’dI skad ces 


smras so/ /’jam dpal khyod sems can rjesu srung’” ba’I chos myI ston pas dge slong brgya po 


250. 


slar log ste / phyogs nas] M; slar log ste phyogs nas / M, M;; der log DLNeSY; te logs CFJN; te log 
BaHeK,QTa; om. Go; slar phyogs der logs nas VZ 

>|. gzho] M M,; gzhon &; missing M; 

°52, di] M (dI) M2; om. ’di M;; de Itar = 

3. dge slong zhes bya ba ste] M; dge sbyong gis bya ste / M2 ; sbyon gyis byas te M3; nyan thos rnams kyi 
bya ba ste DGoK,NeQY; nyan thos rnams kyis bya ba ste BaCFHeJLNSTaVZ 

4 dge long dag /’dI la] M =; dge slong ’di dag M2; dge slong dag ’di ni M; 

ma yIn] M M2; med 2; missing M; 

’ ma yIn no| M M;; med do &; missing M; 

’ gnas myed pa'l tshul gyis /’dI lta bu’i chos gyi dbyings nyId] M; gnas myed pa'l tshul gyis /’di Ita bu’ / 
cee gyi dbyings M,; chos kyi dbyings 'di ni gnas med pa'i tshul gyis gnas pa nyid do & 

kyis *di Ita bu’ chos kyi dbyings nyid la gnas so M3,; M3; IOL Tib J 277 image 1a ends at this point. 

gang] M; om. gang &; Mpis illegible here 

pa] M M2; yin pa = 

26! de] M M2; de ni = 

*©- pas | M Mz; cing © 

*. myl g.yo zhing nyams pa myed pa de ni| M M,; g.yo ba med la 'chi ‘pho med do/ /gang g.yo ba med cing 
‘chi 'pho med pa de BaDGoHeLNeSVZ; g.yo ba med cing 'chi 'pho med do/ /gang g.yo ba med cing 'chi 'pho 
med pa de CJK.NQY; g.yo ba med 'chi 'pho med do/ /gang g.yo ba med cing 'chi 'pho med pa de F 

264. te] M M2; no © 

*65- rlom sems myed pa’o/ rlom sems myed pa de] M; rloms sems myed pa de ni / M; ; gang kun shes par bya 
ba dang / rnam par shes par bya ba'i rlom sems med pa de & 

66. shes] BaCGoHeJK,.MM.NeQTAayY; zhes DFLNSVZ 

°° M, IOL Tib J 278 image 1a begins at this point. 

°° shes] BaCGoHeJK;3MMM.QTaY; zhes DFLNNeSVZ 

269. bya’ M, 

77°, no| M M, Mu;po de dag & 

“7! eIng] M M,M,; par = 

“~ pa] M M2M,z; pa mams = 

~ brgya’ M> 

*7™ °9 ded ’bod pa’i sems can dmyal ba chen por] M; ’o dod ’bod pa’i sems can dmyal ba chen por M>; sems 
can dmyal ba chen po ngu ‘bod du 

77°. om. cher ’khrugs nas / lus de nyis dang / od ded *bod pa’i sems can dmyal ba chen por Ihung ngo / M, 

27. sha rl’i bus M2; sha ra dwa tl’I bus Mz 

°7"- gzho] M M;; gzhon My = 

7. srung] M M; M, V; bsrung BaCDFGoHeJK,LNNeQSTa YZ 
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de dag ni *khyimso’” / / de nas bcom Idan ’das gyls / gnas brtan sha rl bu*® la ’di skad ces 


(ms wp 1.1). bka’ stsald to*’/ /sha rl bu’ khyod de skad ma Zer (atop cig / /de ji’i phyir’™* zhe 
*8° dee slong brgya po de dag /’o ded ’bod pa’I sems can dmyal ba chen por*** 


reg wo ip 23.Pa thang clg reg nas / dga’ Idan gyl [ha rnams”*’ 


na/ sha rl bu 
dang skal ba mnyam bar™* 
skye’o’*/ /sha rl bu’” gal te”! dge slong de dag chos gyI rams grangs’” ’dI ma thosu’” zin 
na / de dag gdon myi za bar / sems can dmyal bar ’gro bar ’gyur ro””’/ las de zad nas myir 
skye ba ’thob ste” / **’chos gyI’”’ rnam grangs””* (yi tha beh 10a1) I la brten pas / bskal par sems 


can dmyal ba myong bar ’gyur ba’! las de yang cung’” zad*” cig myong bar ’gyur ro*”' / /sha 
92304 


rl bu’” de’i phyir dge slong brgya*’ po de dag / byams pa de bzhIn gshegs pa’i™ nyan 


306 / 


thos*® thog mar*” / ’dus par zag pa zad nas / dgra bcom bar ’gyur ro’’”/ /°’sha rl bu’ de 


bas na*"’ / chos kyi*'' rnam grangs*”” ’dI the tshom*” dang bcas par thos pa’ nI dam pa yin 


*®- *khyimso] M; khyams so M; M, ; chud zos te ngo mtshar byas so CDJK,NQY; chud zos te mtshar byas so 
BaFGoHeLNeSTaVZ [Note Hartmann (1996:77) for ‘khyims pa as translation for parivesin] 

280. sha rl’i bu M2 My 

81. Ms Pelliot Tibétain 714 folio 1a begins at this point. 

782. stsal to M. M M; 

*8. sha rl bu] M Ms; sha rl’i bu Mp 

°84- 417i phyir M ; ci’i phyir M2 M, 

*8- sha rl bu] M Ms;sha rl’i bu M> My 

*8._ *9 ded ’bod pa’I sems can dmyal ba chen por] M; ’o dod pa’i sems can dmyal ba chen por M; M,; ’o dod 
*bod pa’I sems can dmyal ba chen por Ms; sems can dmyal ba chen po ngu ‘bod du BaCDFHeJNQY; sems can 
dmyal ba chen po ngu ’bod der LSTaVZ; sems can dmyal ba chen po ’du ’pod du Go; sems can dmyal ba chen 
po du ’dbang du K, 

*87, dga’ Idan Tha’i rnams My, 

°88- bar] M M,M,Ms; par = 

*8- skye’o] MM, M, Ms; skye bar ’gyur ro & 

0. sha rl’i bu M2 M, 

“1. gal te sha ri bu Ms 

*- chos kyi gzhung Ms 

*- thos su M. Ma Ms 

4 ro] M M2 M,Ms; te & 

ba’ thob ste] M; ba thob ste M, M,Ms; bar ’gyur ba zhig na Z 

6. om. de dag gis] M M; M,Ms; insert de dag gis £ 

297. kyl My 

8. grangs| BaCDFGoHeJLMM)M.NNeQSTaVZ; grangs la KyY; chos kyi gzhung Ms 

**°- Mg IOL Tib J 278 ends at this point. 

’ chung zad M; 

' ?gvur ro] MM; Ms; byas so £ 

3. sha rl’i bu M> ; om. sha rl bu Ms 

’ brga’M; [Note archaic spelling of brgya] 

byams pa de bzhIn gshegs pa'i] M M, M;; de bzhin gshegs pa byams pa't & 

’ nyan tos M; 

3° mar] M M;M;; ma = 

’ gag pa zad nas / dgra becom bar 'gyur ro] M M.M;; dgra bcom pa zag pa zad par 'gyur ro X 

*°8- Compare following with commentary fragment from Tabo (Otokawa 1999, p. 130): sha ri’i bu de Ita bas na 
/ chos kyi rnam grangs ‘di the tsom dang beas pas thos pa ni dam pa yin gyi / jig rten gyi bsam gtan breyad 
dang / tshad myed pa bzhi bsgoms pas ni de Ita ma yin no // de ji’i phyir zhe na/chos di lta bu ma thos par ni / 
‘khor ba’i skye rga na ’chi las myi ’grol lo / 

30°. sha rl’i bu Mp 

31° de bas na] CJK.MM,NOQY; de Ita bas na BaDFGoHeLNeSTaV7Z; de bas na sha ri bu Ms 

311. gyi M, 

chos gyi gzhung M; 

33. the tsom] M M, Ms; som nyi 2 

314 pa] DGoLMNeSTaVZ; na BaCFHeJK;NQY; thogs pa ni Mz ; beas pas // thos ba M; 
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gyi’ / bsam brtan bzhi*"® la snyoms par zhugs pas*”’ nI de Ita ma yIn*'*/ tshad myed pa bzhis 
ni de lta ma yIn*'’/ gzugs myed pa'l snyoms par ’jug pa bzhi sgoms*”’ pas nl / de Ita ma yin 
no/! /de ci’i*” phyir zhe na/ chos** ’di Ita bu’* ma thos par’™ qv wp 241) / “Khor ba las 
yongsu*’’ myl*”’ grol’”*/ skye ba dang rga ba dang na ba dang ’chI ba dang / mya ngan dang 


330 


smre sngags ‘don pa dang / sdug bsngal ba dang / yI mugs pa®*”’ dang / ’khrugs*”’ pa las 


YONSU (mM tha behu oo) MYy!*' grol’” zhes bshad do/ 


[$12] /de nas tshe dang Idan pa sha rl bus** ’jam dpal gzho nur gyurd pa la ’dI skad ces 


334 


smras so/ /’jam dpal jI tsam du” sems can yongsu smyIn par bya ba’I phyir / khyod kyis / 


chos kyi ram grangs ’dI legs par bshad pa nI**/ ngo mtshar to/ /’jam dpal gyIs smras pa**® 
btsun pa sha rl bu*”’ / **de bzhin nyid ni / ’bri ba ma yIn ’phel ba ma yIn no*” / chos kyi*” 
dbyings kyang *bri ba ma yin ’phel ba yang ma yin no / /sems can gyI khams kyang ’brI ba 


341 » 


ma yin” ’phel ba ma yIn no*” / kun’ nas nyon mongs pa ma yIn/ rnam par byang ba ma yIn 


no/ /de cl’i phyir zhe na/ jl’ Itar myIng yang*” yod pa ma yin*” zhing dmylgsu med de / / 


*!°- gyi] DGoHeK»LMM2M;NeQSTaVYZ; gyis BaCFJN 

“1 bzhI M; 

°" snyoms par ’jug Ms 

yin M> 

yin M; 

bsgom M; [M; has tha written above line at this point] 

om. nl de Ita ma yIn/ tshad myed pa bzhis ni de Ita ma yIn/ gzugs myed pa'l snyoms par 'jug pa bzhi sgoms 
pas nI M; 

Ti Ms 

°°. chos] BaCFGoHeJK,MM,M;NeQTayY; chos kyi rnam grangs DLNSVZ 

°4- *di Ita bu de] DLMM,M;SVZ; ’di lta bu BaCFGoHeJK,NQTAaY; di Ita bu ’di Ne 

°° ma thos pas M; 

*°6- M; Pelliot Tibétain 714 fragment ends here. 

°27- mi] M Mp; ma = 

“8 orol Mp 

yl mugs pa] M M,; yid mi bde ba = [Note that yi mugs pa does not occur in Mvy while vid mi bde ba 
occurs in Mvy §1481, §2071, §2257.] 

°° *khrugs] BaCDFHeJLMNeSV7Z; ’khrug GoK, M,.NQTaY 

*! myl] M M2; ma = 

$2. -yongsu yongsu myi ’grol lo M> 

333. sha ri?i bus M> 

*4- {I tsam du] M; khyod ci tsam du / M; ; di Itar £ 

85 AT] M M2; om. ni & 

*jam dpal gyis smras pa’ // M, 

337. ‘btsun ba sha rl’i bu M2 

8 Compare following with commentary fragment from Tabo (Otokawa 1999, p. 147): de bzhin nyid ’bri ba 
ma yin ’phel ba ma yin no // sems can gyi khams kyang’bri ba ma yin ’phel ba ma yin no’ // kun nas nyon 
mongs pa ma yin /rnam par byang ba ma yin no // 

°° no] DLMM>NeSVZ; om. no BaCFGoHeIK,NQTaY 

340, gyi M> 

34. yin Mp 

2. no] DLMNeSVZ; om. no BaCFHeJK,NQY; ma yin’ M> 

*- skun Mp 

“4 UT] M M;; ’di £ 

* mylIng yang] M M,_; de dag ni = 

* ma yIn M2 


318. 
319. 
320. 
321. 


329. 
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| 


tha snyad tsam du zad pas cI yang ma ylIn/ gang gis kyang ma yIn**’/ gang gl yang ma yln 


349 


gang la yang a mp24myl gnas te / gnas pa myed (a1 da bohu gchig 11a1yd0/ /btsun pa sha rl bu” bas 


na’ / gang dI lta bu’i mylI ’gag pa de ni byang chub po*”’/ /gang byang chub pa” de nl*”’ 
thar pa’o/ /gang thar pa*™ de nI’* rnam par myI rtog go*”’ / / gang rnam par myl rtog de nl/ 


AST | 


myl byed pa’o/ / myi byed pa de na yongsu mya ngan las ’das pa’o 


[$13] /de nas becom Idan ’das gyls** / gnas brtan sha rl bu*” la ’dI skad ces bka’ stsald to*®’/ 
/sha rl bu**' ji Itar*’ / jam dpal gzho nur gyurd pas” bstan pa de bzhIn te/ de bzhIn nyid ni 
/*bri ba ma yIn 'phel ba ma yIn no/ /chos kyi dbyings kyang *bri ba ma yIn/ ’phel ba ma yIn 


| kaa 


khams kyang ’bri ba ma yin/ ’phel ba ma yIn*® / /kun nas nyon mongs 


367 


no/ /sems can gy 
pa ma yln/ mam par byang ba ma yIn no/ /de cl’i phyir zhe na/ jI°® ltar myIng de yang 


yod pa ma®® yIn zhing / dmyIgsu (m ca benu gehig ibymed de / tha snyad tsam du zad pas / cI yang 
370 


ma yin/ gang gis kyang ma yln/ gang la yang” my] gnas ste” gnas pa*’' myed do/ 


313 


[$14] /de nas becom Idan ’das gyls / *”de’i tshe tshlgsu bead pa ’dI dag gsungs so 


a2ipp2s.l]  /’das pa dag dang ma ’ongs dang / 
/da Itar byung chos brjod pa nl’ / 


7 ‘kyang ma yin] BaDFGoHeK,LMM,NNeQSVYZ; om. kyang ma yin CJ 

“8 gang gi yang ma yin] CD(v.1. F)GoHeJK2»MM,NeQTaY; om. LNSVZ 

3 sha rl’i bu M> 

’ bas na] M M2; om. bas na & 

' byang cub bo M, 

’ gang byang chub pa] M; gang byang cub pa M, ; byang chub gang yin pa X 

333. ni Mp 

’ gang thar pa] M M,z,; thar pa gang yin pa £ 

°° ni] BaCDFGoHeJK,.MM,NNeQTaY; om. LSVZ 

6 go] GoLMM,NeSTaVZ; pa’o BaCDFHeJK,;NQY 

‘ byed pa’o/ / myi byed pa de na yongsu mya ngan las 'das pa'o] M M); cing 'gyur ba med do/ /gang mi 
byed cing 'gyur ba med pa de ni yongs su mya ngan las 'das pa'o & 

358 kyis M3 Z 

35° sha rl’1 bu M> 

36°. stgal to M> 

361. sha ra dva tl bu M; 

362. oJ Itar M> 

°°. ‘iam dpal gzho nur gyurd pas] M M,; 'jam dpal gzhon nur gyur pas ji skad £ 

364, *kyi* M, 

°°. yIn] BaCHeJK3MM>NNEeQY; yin no DFGoLSTaVZ 

*°6 iT] M M;; ’di BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaVYZ 

’ mylng de yang] M M;; de dag = 

38. ma] BaCDFGoHeJLMM,NNeQSTaVZ; dam K,Y 

©. la yang] BaFGoLMM;NeSVZ; la’ang CDOHeJK,NQTaY 

37 ste] M Mb; te = 

~ gnas pal M2 2; gnas M 

3. de’i tshe] M,V; om. BaCDFGoHeJK,LMNNeQSTaYZ [Reading restored based on stock phrase atha kalu 
bhagavan tasyam velayam tmam gatha abhasata = de nas bcom Idan das kyis de’i tshe tshigs su bka’ tsal to, 
see Regamey 1938 [1990 reprint]:57.] 

*- gsung so] M Mz; bka’ tsal to £ 

4 da Itar byung chos brjod pa nI] BaCDFGoHeJK,;LMM,NNeQSTayY; da ltar byung ba’i chos brjod pas / 
VZ 
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375 


/don gyIs’’’ ma yIn tha snyad tsam/ 


/gclg dang sna tshogs*” mtshan nyId myIn/ 


[2] /mtshan nyld myed par gang rtog pa/ 
/de dag nyld ni mtshan nyld ’ gyur/ 
/mtshan nyId myed la rtog pa myed/ 


Py 


/rtog pa nyid kyang mtshan nyId myin 


[3] *”8/ dus byas la’” nl gang rtog dang**’ / 
/mya ngan ’das la gang rtog pa**!/ 
/gnyl ga*’ bdud yI’® las yIn zhes/ 


/de ni mkhas pas** rab du** bshad/ 


[4] /phung po skye mched khams gyI*** rnams/ 


(M na behu gnyis 1221) ‘de dag mylIng gis brjod pa ste/ 


ca | 


/mylI skye ba dang myIng dag kyang 


388 / 


/de dag nyld ni mtshan nyid gelg 


[5] /tshul bzhIn la nI gang rnams rtog**”/ / 
de nyld tshul bzhIn ma yIn no/ 


/mkhas pa cung zad my!I rtog ste/ 
390 
/ 


/stong pa jl bzhin spyod yul ’o 


391 


rtog pa de dag g.yo*””// 


ee / 394 


[6] /gang zhig 
rtog pa myed pa g.yo ba mye 


- gyi Z 

" sna ’tshogs M> 

~ myin M; ’gyurd M, 

‘ Compare following with commentary fragment from Tabo (Otokawa 1999, p. 151): ‘dus byas la ni gang 


rtog dang // ‘dus ma byas la gang rtog dang // gnyi’ ga bdud kyi las yin zhes // de ni mkhas pas rab tu bshad // 


379. 
380. 
381. 
382. 
383. 
384, 
385. 
386. 
387. 


*dus byas la] M; ’dus ma byas la M, VZ; ’du ma bya la BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaY 

rtog dang[‘]M> 

ttog pa’ M2 

enyi ga] BaCDGoHeJK2MM,QTaY; gnyis ga V; gnyis kha N; gnyis ka NeSZ; gnyis gang L; gnyig F 

yl] M; gyi M2; kyi 

pas] M M,; pa rnams 2 

rab du] M M;; kyis 

gyl] M; gyi M2; kyiz 

myi skye ba dang mying dang kyang] M; myI skye ba dang myi ’gag kyang / M>. ming dang skye med 


gang yin pa CGoJK2LNNeQTaY; ming dang skye mched gang yin pa BaDFHeSVZ 


389. 
390. 
391. 
392. 
393. 
394, 


de dag nyld ni mtshan nyid gcIg] M M,; de gnyis mtshan nyid gcig pa yin & 

gang rnams rtog] M M,; gang rtog pa X 

yul lo M, VZ 

zhig] M M2; dag & 

g-yo’ M, 

g.yo ba med] BaCDFGoHeJLMM,NNeSVZ; song sde Y; song ste K» ;g.yod pa med Q 
Mb inserts editorial mark rtse between lines 
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Pp? 


g.yo bar ’gyur’”? / 
/ rtog pa myed pa mya ngan *da’**’/ 


/ rtog pa rnams n 


a 


eal /gang gls rang bzhIn ’dI shes pa 
/de*”’ nl ye shes Idan zhes bya/ 


(M2 IDP 25.6) /de nas zad*” pa rjesu ’thob/ 


4 


pros 


09 


410. 


/de ni rtog myed ye shes so/ 
[8] /ye shes kyIs*”' brjod ye shes dang*”/ 
/ye shes brjod pa rnams kyang gsog / 
/ye shes *dI lItar gang bzod pa/ 


ay 


/de nI ye shes Idan zhes bya 


[9]  /gang gls stong sum*™ ’dI dag rnams / 
/rIn (wna bem gnyis 1261Chen bkang ste*” byIn pa bas/ 
/gang gIs dam chos ’dI ’dra la / 
/bzod pa de nI bzod pa*”’ mchog / 


[10]  /bskal pa bye ba*”’ bsam yasu/ 
/sbyIn dang tshul khrims bzod pa dang / 
/brtson ’grus bsam brtan*” bsnyen pas*” nl/ 


All 


/mdo sde’i*'® ’dI dang mtshungs ma“! yIn/ 


[11]  /chos ’di dang nI theg pa ’dI/ 
/yang dag rdzogs pa’! sangs rgyas gsungs/ 
/mdo sde ’dI la rten pa nI*'’/ 
/thams cad de bzhIn gshegs par ’gyur/ 


* ni BaCDFGoHeJK,2LMM,NNEQSY ; kyis VZ 


’gyud’ M, 


’ *ytog pa myed pa mya ngan ’da’* M, [written under line] 
‘ gang gis rang bzhin di shes pa M> 
~ de] BaCDFGoHeJK,LMM,NNeSTaVZ; da QY 


de nas zad| BaCFGoHeJK,LMNNeQSTayY; de na zad M>. zag D; de phyir zad pa rjes su thob VZ 


' gyis Mp 

’ brjod ye shes dang] M M;; ni ye shes brjod = 

’ bya’ M, 

~ sum] BaCDFGoHeJK,2LMM,NNeQSY; gsum VZ 

* ste] BaCDFHeJLMM.NNeSVZ; te K,QTaY; bste Go 
* pa] BaCDFGoHeJK.MM,NNeQTayY; pa’i LSVZ 

‘ ba] BaCDFHeJK,LM M,NQTaVY; ba’i GoSZ; ni Ne 


408. 


bsam brtan] M M); bsam gtan = [Note that M> preserves older spelling bsam brtan in verse but not in the 
e.] 

bsnyen pas] BaDGoHeLM M>NeSTaVZ; bsnyes pa K,QY; bsnyes pas CJN; om. F 

sde’i] BaCDFJLMNQSY; sde HeK, M,NeTaVZ; bste Go; om. F 

ma] BaDGoHeLMM,NeSTaVZ; pa CIK.NQY; om. F 

rten pa ni] M, M,; rten byas na V; brten byas na BACDFGoHeJK,LNNeQSTaVYZ; om. F 
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*°T§15] / chos gyl** rnam grangs ’dI bshad pa na / srog chags "bum nJ/ chos rnams la/ chos 


415 416 


kyI myig rdul dang bral zhIng 


417 


dri ma myed de" rnam par dag go/ /dge slong Inga brgya nI 


zag pa‘'® las sems rnam par grol lo/ /gzugs na spyod pa’l / tha’i sras 
420 


po’” brgyad khri ni / bla na myed pa yang dag v1 pa berm gsum 13a1par Tdzogs pa’I byang chub du 


len pa myed cIng 


sems bskyed nas / de dag thams cad beom Idan ’das gyIs*™” / bskal pa skar ma Ita bu zhes 


422 24 


bya ba na 
*tshang rgyas 


/ bla na myed pa yang dag par rdzogs pa’I byang chub du*” / mngon bar* 
“> ste**/ de dag thams cad / kyang ’dI ltar men tog*”’ ces bya ba’I / de bzhin 
gshegs pa dgra bcom ba yang dag par rdzogs pa’I sangs rgyas su my!” ’thun*” bar ’gyuro 
zhes/ **lung bstand to/ /bcom Idan ’das / dgyes shIng*”' de skad ces bka’ stsald to*’/ /’jam 


433 


dpal gzho™’ nur gyurd pa dang / tshe dang Idan ba sha rI bu dang / Iha dang myI dang lha ma 


434 435 
r 


yIn dang dri zar beas pa’l ’jig rten™” becom Idan ’das kylIs gsungs pa la mngon ba 


dga’o’*/ / 


pee? 438 / 


jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo 
(M pa behu gsum 1ab1bam po gcig ste rdzogs so*”? / / 


phud bead de gsol ba’I snying po / om _ ba ke sva +ra mo / /bdag tshal ma ’tshal ba dang / 


‘ Compare this paragraph section with Skilling 2012: 121, 125. 

414. kyi M> 

“I> TOL 102 ends here at slide image 25.10 

“! myed de] M; med par BaCDFGoHeJK,.LNNeQSTAaY; med pa VZ; om. F 

* miyed cing] M; med par &; om. F 

’ pal] M; pa rnams &; om. F 

’ gras po] M; bu 2; om. F [On /ha’i sras po as translation equivalent for devaputra in Old Tibetan see 
Karashima 2007:248, note 634; cf. Takata for /ha’i sras in an eighth-century Tibetan inscription. |] 

#20. du] M; tu Z; om. F 

“1. becom Idan ’das gyis] M; om. =; om. F 

#2 nal] M; la =; om. F 

#3. chub du] M; chub &; om. F 

“4 par] M; par Z; om. F 

“>. *tshang rgyas| M; rdzogs par 'tshang rgya bar ’gyur BaCDGoHeK,LNQSTaVYZ; rdzogs par ’tshangs 
brgya bar ’gyur J; rdzogs par sangs rgyas bar ‘gyur Ne; om. F 

6 ste] M: te Z; om. F 

“7 men tog] M; mye tog Go ; mi tog Ba; me tog CDHeK,LNeSTaQVZ; om. F [On the Old Tibetan men tog 
see Karashima 2006:102, note 180; Pasddika 1997, 489, note 11.] 

“8 dI Itar men tog ces bya ba’I / de bzhin gshegs pa dgra becom ba yang dag par rdzogs pa'l sangs rgyas 
su myl] M; ‘di Itar de bzhin gshegs pa dgra bcom pa yang dag par rdzogs pa'l sangs rgyas me tog ces bya bar 
ming 2; om. F [I have left the Dunhuang reading in place although the vulgate Kanjurs readings differ. ] 

- *thun] CDJK,LMQSTaVYZ; mthun BaGoHeNNe; om. F [On the reading thun reflected in early 
manuscripts rather than mthun see Mimaki 1992: 596.] 

“0. om. becom Idan ’das kyis] M; bcom Idan ’das kyis 2; om. F 

dgyes shing] M; kyis &; om. F 

#2. to] M; nas E; om. F 

’ gzho] M; gzhon 2; om. F 

“* rten] M; rten yi rang te CDHeJLNSVZ,; rten yid rang te BaGoK,NeQTaY; om. F 

“5. bar] M V; par BaCDFGoHeJK;3LNNeQSTaYZ; om. F 

“6 dga’o] M; bstod do X; om. F 

’ om. ’phags pa] M; ’phags pa £; om. F 

“8 mdo] M; mdo rdzogs so BaCDHeJNNeS; mdo rdzogs sho GoK,LQTaVYZ; om. F 

’ bam po gcig ste rdzogs so] M; om. 2; om. F 


431. 
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gshIn gyi tshal ma dbang thang "dra ste / /om ba la ba te / ba la dad te / de tshom le nI sva ha / 
/’dI kun dra ste / lan bdun bdun sla ba slas / /gtsang gtor gyI snyIng po ni om ma tsa le hum 
//smye gtor gyi snying: po la / om a ’bra tel hum pha’d™° / / 


[Colophon (Vulgate Versions Only)] 


rgya gar gyi mkhan po su“ ren dra*” bo dhi*’ dang*“ / zhu“ chen gyi*® lotstsha ba**’ ban 
de“ ye shes sdes bsgyur cing zhus te gtan la phab pa*”’// 


440, 


phud bcad de gsol ba’I snying po / om ba ke sva +ra mo / /bdag tshal ma ’tshal ba dang / gshIn gyi tshal ma 
dbang thang ’dra ste / /om ba la ba te / ba la dad te / de tshom le nI sva ha / /’dI kun “dra ste / lan bdun bdun sla 
ba slas / /gtsang gtor gyl snyIng po ni om ma tsa le hum / /smye gtor gyi snying: po la / om a ’bra tel hum 
oe d] M; om. BaCDFGoHeJK,LNNeQSTaVYZ 

rgya gar gyi mkhan po su] BaCDHeJK,NQY; om. rgya gar gyi mkhan po su FGoLNeSTaVZ 

“2. ren dra] CDFIK,NQSY; lendra Ba; len dra He; om. FGoLNeSTaVZ 

“3. dhi] BaCDHeN; de K,QY; dht J; om. FGoLNeSTaVZ 

“4 dang] BaCDHeJK,NQY; om. dang FGoLNeSTaVZ 

“°- zhu] BaCDHeJLK,.NQSVYZ; om. zhu FGoNeTa 

“6 chen gyi] BaCDHeJLK,NQSVYZ; om. chen gyi FGoNeTa 

“- lotstsha ba] DIK,LQSY7Z; lo tsa ba N; lo tstsha ba BaV; lo tsa ba He; om. FGoNeTa 

“8 ban de] DK,NQY; ban dhe BaCHeJLSVZ; om. GoFNeTa 

*“°- ye shes sdes bsgyur cing zhus te gtan la phab pa] BaCDHeJK,LNQSYZ; ye shes sdes bsgyur cing zhus te 
gtan la phab V; om. ye shes sdes bsgyur cing zhus te gtan la phab pa FGoNeTa 
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IOL Tib J 149 diplomatic edition 
[ka gcig lal] $// ’phags pa 'jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’! mdo/ {/ 
/ / phags pa ’jam dpal gzho nur gyur pa la phyag 'tshal 


[ka gcig 1a2] lo //dI skad bdag gls thos pa dus gcelg na/ bcom Idan *das rgyal po’i khab / gyl 
bya rgod phung po'i ri la / dge slong Inga brgya tsam gylI dge slong gi dge 


[ka gcig 1a3] ’dun chen po dang thambs gclg tu bzhugs ste/ /de nas beom Ida © n das / phye 
*bred kyI dus gyl tshe / nang du yang dag ’jog pa las 


[ka gcig 1a4] bzhengs nas // ’khor mang pos kun nas bskor cIng / ’dus kyIs byas pa la chos 
stond to/ /de nas ’jam dpal gzho nur gyurd pa/ ’chag cIng dge 


[ka gcig 1a5] slong Inga brgya po / de dag thams cad gyl // gtsug lag kang nas gtsug lag kang 
du byung ste/ /gnas brtan sha rT’ bu’i’1 gtsug lag kang gang na ba der song ste / 


“ka bdun 1b1] $/: /’di ba’ sems can thams cad | ’khor ba’l btson ra ‘di nis | [bla na myed 
pa’l byang chub du / ma bsgral du myl gtang ngo snyam du bsam | / 


[ka bdun 1b2] de /tar bsgral ba yang / chos thams cad gyi rang bzhIn ma rtogs par / myI nus 
pas | IphyI nang gi dngos po thams cad nI / yang dag par | bdag 


[ka bdun 1b3] /as kyang ma skyes / gzhan las kyang ma skyes / gnyI ga kyang ma © skyes / 
rgyu myed las kyang ma skyes te / de ltar dngos po yang myed 


[ka bdun 1b4] clng myi dmyigs | /dngos po myed pa yang | dngos po las blitos te / rang gi blos 
brtags pa tsam du zad pas | dngos po myed pa yang | dmylgsu 


[ka bdun 1b5] myed de / dmylgs pa’i vul thams cad las | yang dag par ‘das par khong du 
chud par byas nas | rnam par my! rtog par bsgom | /@ 


[kha gnyis 2a1] $/: / phyIn nas/ /’jam dpal gzho nur gyurd pas / gnas brtan sha rl bu gclg pu 
dben bar song ste / nang du yang dag *jog pa la / zhugs par mthong ngo / /mthong 


[kha gnyis 2a2] nas sha rI’’1 bu la / ’dI skad ces smras so/ /btsun ba sha rl bu / khyod bsam 
gtan byed dam / /smras pa/ 'jam dpal de bzhin no/ / *jam dpal gyIs smras pa/ /btsun 


*° The following italized text is not part of the Mafijusrivihdra but part of an unknown commentary on 
Mahayana scholasticism that has been inadvertantly copied into the text by a scribe. 
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[kha gnyis 2a3] pa sha rl bu khyod nyon mongs pa / spangs pa spang ba’! phyir bsam brtan 
byed da © m/ ’on te /ma spangs pa rnams spang ba'l phyir bsam brtan byed +dam / /cI btsun 


[kha gnyis 2a4] ba sha rl bu khyod / ’das pa la gnas ste bsam brtan byed dam / ’on te ma 
’ongs pa la gnas te bsam brtan byed dam / ’on te/ da ltar byung ba la gnas te 


[kha gnyis 2a5] bsam brtan byed/ cI btsun pa sha rl bu khyod gzugs la gnas te bsam brtan 
byed dam / ’on te tshor ba dang / ’du shes dang ’du byed dang rnam par shes pa la 


[2b1] gnas te bsam brtan byed / / cI btsun ba sha rI bu khyod / myig la gnas te bsam brtan 
byed dam/ ’on te rna ba dang sna dang Ice dang lus dang yld la gnaste bsam 


[2b2] brtan byed/ /cI btsun ba sha rI bu / khyod gzugs la gnas te bsam brtan byed dam/ 'on te 
sgra dang drI dang ro reg bya dang chos la gnas ste bsam brtan byed <ci> 


[2b3] ci btsun ba sha rl bu khyod ’dod pa’i khams la gnas te bsam rtan byed © dam/ ’on te 
gzugs gyl khams dang gzugs myed pa’! khams la 


[2b4] gnas te bsam brtan byed/ /cI btsun ba sha rl bu/ khyod nang la gnas te/ bsam brtan 
byed dam/ ’on te phyI rol la gnas ste bsam brtan byed 


[2b5] ci btsun ba sha rI bu / khyod lus la gnas ste bsam brtan byed dam/ ’on te sems la gnas 
te bsam brtan byed/ /sha rI bus smras pa/ /’jam 


[ga gsum 3al1] $/: / dpal / jI tsam du tshe di la bde bar gnas shIng par dran ba nyams par 
mylI ’gyur ba’i / phyir bsam brtan byed do/ /’jam dpal gylIs smras pa/ /btsun ba sha rl 


[ga gsum 3a2] bu/ tshe dI la bde bar gnas pa ’am/ tshe ’dI <la> ma yin ba la / bde bar gnas 
pa ’am/ dran ba nyams par mylI ’gyur ba’i chos de dag gang yang dmylgs sam/ 


[ga gsum 3a3] sha rl bus smras pa/ / ’jam dpal bdag gis chos gang/ tshe ’dI la bde bar C 
gnas pa ’am/ tshe *dI ma yin ba la/ bde bar gnas chos de dag yang 


[ga gsum 3a4] dag par rjesu myI mthong zhing / myI dmylgs myod gyi/ ’on kyang ’jam dpal 
/ /gang de bzhin gshegs pas/ nyan thos rnams la rab tu dben ba’! 


[ga gsum 3a5] chos su gsungs pa de dag la / bdag nye bar gnas shing spyod do/ /’jam dpal 
gyls smras pa’/ btsun pa sha rl bu gang de bzhin gshegs pas / nyan 


[3b1] thos rnams la rab du dben ba’I chos su gsungs pa gang yIn na / btsun ba sha ri bu gang 
la / nye bar gnas shIng spyod/ /sha rl bus smras pa/ *jam dpal/ ’dI la/ 
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[3b2] dge slong ni/ 'das pa la gnas shIng spyod / /ma 'ongs pa la gnas shIng spyod / da Itar 
byung ba la gnas shIng spyod pa nas/ /rgyas par sems gyI bar la gnas shing 


[3b3] spyod par khong du chud par bya <e> ste/ / jam dpal chos de dag nI/ de bzhin © 
gshegs pas <tha>nyan thos rnams la / rab du dben ba’I chos su gsungs 


[3b4] pa yin te/ bdag chos de dag la nye bar gnas shIng spyod do/ /‘jam dpal gyIs smras pa/ 
/btsun pa sha rl bu gang gi phyir 'di skad ces / 'das pa la gnas/ 


[3b5] shIng spyod/ ma 'ongs pa la gnas shIng spyod / da ltar byung ba la gnas shIng spyod 
nas / rgyas par sems ky] bar la/ gnas shIng spyod ces smra/ /‘dI lta 


[nga bzhi 4a1] $/: / ste / btsun ba sha rI bu / gang 'das pa'l de bzhin nyid de yang yod pa ma 
yin/ gang ma 'ongs pa'l de bzhin nyid de yang yod pa ma yIn/ gang da Itar byung ba'l 


[nga bzhi 4a2] de bzhin nyid de yang yod pa ma ylIn te/ de ltar chos de dag ni yod pa ma yIn 
na/ /jI ltar gnas brtan sha rl bu 'di skad ces/ 'das pa la gnas shIng spyod / ma 


[nga bzhi 4a3] '‘ongs pa la gnas shIng spyod / da Itar byung ba la gnas shIng spyod ces 
smra/ chos © yod pa ma yIn pas / gnas pa yang myed do/ /yang btsun ba sha rl bu / gang 


[nga bzhi 4a4] ‘das pa'l de bzhin nyid dang / ma 'ongs pa dang da Itar *byung* ba'l / de bzhin 
nyid ni/ ci yang ma yIn/ gang gis kyang ma yIn/ gang gI yang ma yIn/ gang la yang 


[nga bzhi 4a5] mylI gnas te/ gang myi gnas pa de'i gnas dmyigsu myed do/ /yang btsun ba 
sha rl bu/ gang 'das pa dang ma 'ongs pa dang da Itar byung ba'I de bzhin nyid brjod du 
myed 


[4b1] cIng kun du gnas nas/ smra ba de dag nl / de bzhin gshegs pa la bskurd pa’o/ /de cI'i 
phyir zhe na/ 'dI Itar de bzhIn gshegs pa de <b> dag nI/ g.yo ba myed pa / 


[4b2] rlom sems myed pa'o / /"dI Itar de bzhIn nyid ni / nyams pa myed pa'o/ /"dI Itar de bzhIn 
nyld ni/ stong pa'o/ mtshan ma myed pa'o/ /smon pa myed pa'o/ / 


[4b3] yang btsun ba sha rl bu / gang 'das pa'i de bzhin nyid de yang dmylgs su myed © / 
gang ma 'ongs pa'l de bzhin nyid de yang dmylgs su myed/ gang da Itar byung 


[4b4] ba'i de bzhin nyid de yang dmylgs su myed / pa nas rgyas par sems gyl bar gyl de 
bzhin nyid de yang dmylgsu myed mod gyI/ ‘on kyang sha ri'i bu de bzhin nyid ma 


[4b5] gtogs par gzhan chos gang yang mi dmylgs pa:’am rab du bstan par myI nus so/ 
/sha rl bus smras pa //'jam dpal de bzhIn gshegs pa / de bzhIn 
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[ca Inga 5al] $/: nyid la nas chos stond to/ 'jam dpal gyIs smras pa/ btsun ba sha rl bu / de 
bzhin nyid yod pa ma yIn na / ji Itar / de bzhin gshegs pa / de bzhIn nyld 


[ca Inga 5a2] la gnas ste / chos stond/ chos kyang yod pa ma yIn na/ jI Itar de bzhin gshegs 
pa / de bzhIn nyid la gnas ste chos stond/ de bzhin gshegs pa yang 


[ca Inga 5a3] yod pa ma ylIn na/ ji Itar de bzhin gshegs pa / de bzhin nyid la gnas © ste chos 
stond/ chos thams cad kyang yod pa ma yIn te / dmylgsu med/ 


[ca Inga 5a4] de bzhin gshegs pa yang yod pa ma ylIn te / dmyigsu myed pas/ / 'dI la dmyigs 
pa'am / dmyigsu myed pa gnyls gyis phye ba ma yin ba de Ita bu’i 


[ca Inga 5a5] chos stond to // de bzhin gshegs pa nI brjod pa'am / myI brjod pas phye ba ma 
yln no // de cl'i phyir zhe na/ ’dI Itar btsun ba sha rI dva tI’i bu / <de bzhIn> 


[Sb1] de bzhin gshegs pa nI / smra ba yang dag par chad pa/ btags pa myed pa/ ’dogs par 
*>gyur ba ma ylIn no/ /sha rl bus smras pa / ‘jam dpal / su 'dI Ita bu’i chos 


[5b2] bstan pa’I snod du ’gyur/ /’jam dpal gyis smras pa/ btsun ba sha rl bu/ gang ’dus byas 
gyi khams *khrug par myI byed cing / yongsu mya ngan *da’ ba 


[5b3] la mos pa ma yin ba de na / ’di Ita bu chos bstan pa’! snod du 'gyuro/ gang © ’das pa’! 
chos myi dmyigs pa dang / ’das pa’I chos shes par myi ’gyur 


[5b4] ba dang / gang ’das pa dang / ma ’ongs pa dang / da Itar byung ba’1 chos / myi dmyigs 
shing / ’das pa dang / ma ’ongs pa dang / da Itar byung ba'l chos shes par mylI ’gyur 


[Sb5] ba de nl ’di Ita bu’I chos bstan pa’I snod du 'gyur ro/ /gang kun nas nyon mongs pa 
dang / ram <pa> par byang ba chad par myI byed cIng / rnam par byang bar ’gyur 


[cha drug 6a1] $/: / ba yIn ba dang / gang dag la yang ma yin la / bdag myed pa la yang myi 
spyod pa dang / gang *dzIn pa myed cing / spong ba spyod par myI 'gyur ba de na /'dI Ita bu’ 


<xnI> 


[cha drug 6a2] chos bstan pa’I snod du ’gyur te / /des nI bshad pa °di’1 don kun shes so / / sha 
rI bus / smras pa / ’jam dpal 'dI la / cI zhig shes par ’gyur/ ’jam dpal 


[cha drug 6a3] gyls smras pa/ cl btsun ba sha rl bu / bshad pa 'dI'i don shes na/ cI gang O 
gl phyir dris pa’i don ’dI yong shes par ’gyur ’am // sha rI bus smras pa 


[cha drug 6a4] ‘jam dpal ’di na zab mo bstan pa/ mngon sum du 'gyur ba nyung ngo //'dI na 
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yongsu 'dzin par 'gyur ba nyung ngo // ’jam dpal dgra beom ba 


[cha drug 6a5] dang / slob pa rnams dang kyang phyogs 'dI las rab du nyu<tng> na / byls ba 
so so'i skye bo Ita jI smos //'jam dpal gyIs smras pa/ btsun pa sha rl bu / ’dI ni dgra 


[6b1] beom ba’I sa ma yIn no/ de ci'l phyir zhe na/ 'dI Itar dgra becom ba yang myed na/ sa 
gang la dgra bcom ba gnas par 'gyur/ gnas myed pas phye ba ni dgra becom 


[6b2] ba’o / /dmylgsu myed pas phye ba nI dgra becom ba’o / / brjod pa dang myI brjod pa 
shIn tu chad pas phye ba nI dgra bcom ba’o / de cl'i phyir zhe na/ 'dI Itar brjod 


[6b3] pa dang / myl brjod pa / yang dag par chad pa nl dgra bcom ba ste / btags pa O myed 
pa'o/ /dgra bcom ba nI sa’I dngos po myed pa/ 'dus ma byas pas phye 


[6b4] ba’o / 'dus ma byas pa gnas myed <na> pa nl / dgra beom ba na / de jl lta bur dgra 
bcom ba’I sar ’gyur / / dgra becom pa nl mying dang gzugs gyls 


[6b5] phye ba ma yIn no // byIs ba so so'l skye bo na mying dang gzugs myed pa la rnam par 
rtog go/ /myIng dang gzugs la rnam par myI rtog pa’I ye shes nl / dgra 


[ja bdun 7al1] $/: / becom ba ste / de’i phyir mying dnag / gzugs gyls / phye ba ma yIn no / 
/byis ba yang myI dmylgs / byIs ba’i chos dang / dgra bcom ba’I chos kyang myI dmylgs 


[ja bdun 7a2] so / nam myI dmyigs de na / myI rtog mylI spyod do / /de spyod pa myed spros 
pa myed nye bar zhl ste/ /yod do zhes khas myI lend / myed do zhes khas myI len / yod 


[ja bdun 7a3] pa dang myed pa zhes khas myI len/ yod pa yang ma yIn myed pa yang ma yIn 
© zhes khas myi lend to/ /nam khas myi len pa de na / dmylgs pa myed 


[ja bdun 7a4] do//de dmylgs pa thams cad dang bral bas / sems myed cIng sems dang bral / 
/ bar gnas pa nI/ gnas myed pa'l tshul gis /<sa> dge sbyong 


[ja bdun 7a5] gl chos shes bya’o / /de nas ‘jam dpal gzhonur gyur pas / bstan pa 'dI bshad 
+pa na / 'khor de'l dge slong Inga brgya po stan las langs nas / 'di 


[7b1] skad ces /'jam dpal gzho nur gyurd pa la myi bita'o/ /‘jam dpal gzho nur gyurd pa la 
myi nyand to/ /‘jam dpal gzho nur gyurd pa phyogs gag 


[7b2] na gnas pa'l phyogs de yang spang bar bya'o/ /de cl'it phyir zhe na/ 'dI ltar ‘jam dpal 
gzho nur gyurd pa nl / ston pa mngon sum du bzhugs bzhIn du / 


[7b3] gang kun nas nyon mongs pa dang / rnam par byang ba’I mtshan nyI+d gcig du © ston 
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pas / chos ma yIn ba ston pa’o zhes smras nas / de dag yang ‘dI 


[7b4] snyam du sems te/ jI Itar bdag cag legs: par gshad pa'l chos gyI ‘dul ba la tshangs par 
spyad snyam nas dong ngo / /de nas gnas brtan sha rl’! 


[7b5] bus / jam dpal gzho nur gyurd pa la 'dI skad ces smraso // ‘jam dpal khyod cI tsam du / 
sems can gyls shes par myI 'gyur ba’i chos 


[nya brgyad 8al] $/: / stond tam / ‘jam dpal gyis smras pa/ btsun ba sha rl bu de bzhin no/ 
/sha ri'i bus smras pa/ dge slong Inga <brgya> brgya po ’di dag stan las langs nas_ ‘phya 
smod myi 


[nya brgyad 8a2] snyan par zer zhing dong ngo / /‘jam dpal gyIs smras pa/ btsun pa sha rl bu / 
gang gi phyir/ dge slong Inga brgya po de dag 'dI skad ces/ 'jam dpal gzhon nur gyurd 

[nya brgyad 8a3] pa la / myl blta'o / ‘jam dpal gzhon nur gyurd pa la myl mnyand to/ / © 
‘jam dpal gzhon nur gyurd pa/ phyogs gang na gnas pa’! phyogs de yang 


[nya brgyad 8a4] spang bar bya'o zhes zer ba nI / legso legso/ /sha ri't bu dge slong de dag gl 
tshig de ni legs par smras pa'o/ /de cl'i phyir zhe na/ /‘dI Itar/'jam 


[nya brgyad 8a5] dpal gzhon nur gyurd pa nl yod pa ma yIn te/ dmylgsu myed do/ /gang 
yod pa ma yIn te / dmylgsu myed pa de la / blta ba dang mnyan par myI nus so/ / 


[8b1] ‘jam dpal gzhon nur gyurd pa / phyogs gang na gnas pa'l phyogs de yang spang bar 
bya'o/ /de clI'i phyir zhe na/ 'jam dpal gzhon nur gyurd pa yod pa ma 


[8b2] yin te / dmylgsu +myed pas / gang de'l gnas kyang yod pa ma ylIn te / dmylgsu myed 
do/ /gang gI phyir yod pa ma yIn te / dmyigsu myed pa de la / bsnyen 


[8b3] par myI bya’o/ /de nas dge slong Inga brgya po de dag / ‘jam dpal gzho nur © gyurd 
pas bstan pa 'dI thos pa dang / slar log ste / phyog nas ‘jam 


[8b4] dpal gzho nur gyurd pa la 'dI skad ces smras so/ /‘jam dpal bdag cag ni / ji Itar / khyod 
kyis bstan pa ’di myi shes so/ /‘jam dpal gyls 


[8b5] smras pa/ dge slong dag legs so legs so/ /de Ita bu nl ston pa'i dge slong zhes bya ba 
ste/ dge slong dag /'dI la ni kun shes par bya ba ma yIn 


[ta rgyu 9al] $/: / rmam par shes par bya ba ma yln no/ /de cl’ phyir zhe na/ 'dI Itar gnas 
myed pa'l tshul gyis /dI Ita bu’1 chos gyi dbyings nyld la gnas so // gang chos 


[ta rgyu 9a2] gyl<sa> dbyings pa de dbyIngs ma yln no/ /de yod pa ma yln te / dmylgsu 
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myed pas / mylI g.yo zhing nyams pa myed pa de ni / kun shes par bya ba ma yIn / rnam par 


[ta rgyu 9a3] shes par bya ba ma ylIn te / rlom sems myed pa’o/ rlom sems myed © pa de ni 
ston pa'l nyan thos shes bya / mchog thob +pa zhes bya/ gtso bo 


[ta rgyu 9a4] zhes bya/ sbyIn gnas zhes bya/ /bstan pa 'dI bshad pa na/ dge slong Inga 
brgya po las/ dge slong bzhI brgya ni / len pa myed cIng / <ca> zag pa 


[ta rgyu 9a5] las sems mam par grol lo/ /dge slong brgya ni sems cher 'khrugs nas / lus de 
nyid dang /’o ded ’bod pa’i sems can dmyal ba chen por 


[9b1] lhung ngo / de nas tshe dang Idan ba sha rl bus / ‘jam dpal gzho nur gyurd pa la 'dI 
skad ces smras so/ /‘jam dpal khyod sems can rjesu srung 


[9b2] ba'l chos myI ston pas dge slong brgya po de dag ni ’khyimso / / de nas bcom Idan 'das 
gyls / gnas brtan sha rl bu la 'di skad ces bka’ stsald 


[9b3] to/ /sha rI bu khyod de skad ma zer cig / /de ji'i phyir zhe na/ sha ra bu dge © slong 
brgya po de dag / ’o ded *bod pa’I sems can dmyal ba chen por 


[9b4] reg pa thang clg reg nas / dga’ Idan gyI Ilha rnams dang skal ba mnyam bar skye ba’o/ 
/sha rl bu ga la te dge slong de dag chos gyI rnams grangs 


[9b5] 'dI ma thosu zin na / de dag gdon myi za bar / sems can dmyal bar 'gro bar 'gyur ro/ las 
de zad nas myir skye ba ’thob ste / chos gyI rnam grangs 


[tha bchu 10a1] $/: / 'dI la brten pas / bskal par sems can dmyal ba myong bar 'gyur ba'l las 
de yang cung zad cig myong bar ’gyur ro / /sha rl bu de'l phyir dge slong brgya po 


[tha bchu 10a2] de dag / byams pa de bzhIn gshegs pa'i nyan thos thog mar / 'dus par zag pa 
zad nas / dgra bcom bar 'gyur ro/ /sha rl bu de bas na / chos kyi mam grangs 


[tha bchu 10a3] 'dI the tshom dang bcas par thos pa nI dam +pa yin gyi / bsam brtan bzhi la 
© snyoms par zhugs pas nl de Ita ma yIn/ tshad myed pa bzhis ni de Ita ma 


[tha bchu 10a4] yIn/ gzugs myed pa'I snyoms par ‘jug pa bzhi sgoms pas nI / de Ita ma yin no/ 
/de cil phyir zhe na/ chos +'di lta bu +ma thos par / 'khor ba las 


[tha bchu 10a5] yongsu myI grol/ skye ba dang rga ba dang na ba dang 'chI ba dang / mya 


ngan dang smre sngags ‘don pa dang / sdug bsngal ba dang / yI mugs pa dang / 'khrugs pa las 
yongsu 
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[10b1] mylI grol zhes bshad do/ /de nas tshe dang Idan pa sha rl bus 'jam dpal gzho nur gyurd 
pa la 'dI skad ces smras so/ /‘Jam dpal jI tsam du sems 


[10b2] can yongsu smyIn par bya ba'l phyir / khyod kyis / chos kyi mam<s> grangs 'dI legs 
par bshad pa nI/ ngo mtshar to/ /‘jam dpal gylIs smras pa / 


[10b3] btsun pa sha rl bu / de bzhin nyid ni / bri ba ma yIn 'phel ba ma yInO no / +chos kyi 
dbyings kyang ‘bri ba ma yin 'phel ba yang ma yin no/ /sems can gyI khams kyang ‘brI ba ma 
yin 'phel ba ma 


[10b4] yIn no / kun nas nyon mongs pa ma yIn/ rnam par byang ba ma ylIn no/ /de clI'i phyir 
zhe na/ jI ltar myIng yang yod pa ma yin zhing dmylgsu 


[10b5] med de // tha snyad tsam du zad pas cI yang ma ylIn/ gang gis kyang ma ylIn/ gang gl 
yang ma yIn/ gang la yang myI gnas te / gnas pa myed 


[da bchu gchig 1lal] $/: / do/ /btsun pa sha rI bu bas na/ gang 'dI Ita bu'i myl 'gag pa de ni 
byang chub po/ /gang byang chub pa de nl thar pa'o/ /gang thar pa de nI rnam par myI rtog go 
// 


[da bchu gchig 11a2] gang rnam par myI rtog de nI/ myI byed pa’o/ /<ma> myi byed pa de na 
yongsu mya ngan las ‘das pa'o/ /de nas becom Idan 'das gylIs / gnas brtan sha rI bu la 


[da bchu gchig 11a3] 'dI skad ces bka’ stsald to/ /sha rl bu ji Itar / jam dpal gzho © nur 
gyurd pas bstan pa de bzhIn te/ de bzhIn nyid ni / *bri ba ma yIn 


[da bchu gchig 11a4] ’phel ba ma yIn no/ /chos kyi dbyings kyang ’bri ba ma ylIn/ ’phel ba 
ma yln no/ /sems can gyI khams kyang ’bri ba ma yin/ ’phel 


[da bchu gchig 11a5] ba ma yIn//kun nas nyon mongs pa ma yIn/ rnam par byang ba ma yIn 
no/ /de cl'i phyir zhe na/ jI Itar myIng de yang yod pa ma yIn zhing / dmylgsu 


[1lb1] med de/ tha snyad tsam du zad pas / cl yang ma yin/ gang gis kyang ma yln/ gang la 
yang my] gnas ste gnas myed do/ /de nas becom 


[11b2] Idan 'das gyls / tshlgsu bead pa 'dI dag gsungs so/ /'das pa dag dang ma 'ongs dang / 
/da Itar byung chos brjod pa nI / /don gyIs 


[11b3] ma ylIn tha snyad tsam/ /gclg dang sna tshogs mtshan nyld © myIn/ /mtshan nyld 
myed par gang rtog pa/ /de dag nylId ni 


[11b4] mtshan nylId 'gyur/ /mtshan nyId myed la rtog pa myed/ /rtog pa nyid kyang mtshan 
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nyld myin/ /"dus byas la nI gang rtog dang / /mya 


[11b5] ngan 'das la gang rtog pa/ /gnyI ga bdud yl las yIn zhes/ /de ni mkhas pas rab du 
bshad/ /phung po skye mched khams gyI rnams/ 


[na bchu gnyis 12a1] $/: /de dag myIng gis brjod pa ste/ /mylI skye ba dang mylIng dag 
kyang/ /de dag nyld ni mtshan nyid gclg // tshul bzhIn la nI gang rnams rtog/ / 


[na bchu gnyis 12a2] de nyId tshul bzhIn ma yIn no/ /mkhas pa cung zad my!I rtog ste/ /stong 
pa jI bzhin spyod yul ’o/ /gang zhig rtog pa de dag g.yo// 


[na bchu gnyis 12a3] rtog pa myed pa g.yo ba myed // rtog pa rnams nl g.yo bar 'gyur O // 
rtog pa myed pa mya ngan 'da'//gang gls rang bzhIn 'dI shes 


[na bchu gnyis 12a4] pa/ /de nI ye shes Idan zhes bya/ /de nas zad pa rjesu ’thob/ /de ni rtog 
myed ye shes so/ /ye shes kyIs brjod ye shes dang/ /ye shes 


[na bchu gnyis 12a5] brjod pa rnams kyang gsog // ye shes 'dI Itar gang bzod pa/ /de nl ye 
shes Idan zhes bya/ /gang gIs stong sum 'dI dag rams / /rIn 


[12b1] chen bkang ste byIn pa bas/ /gang gls dam chos 'dI ‘dra la / /bzod pa de nI bzod pa 
mchog / /bskal pa bye ba bsam yasu/ /sbyIn dang tshul 


[12b2] khrims bzod pa dang / /brtson 'grus bsam brtan bsnyen pas nI/ /mdo sde'i 'dI<’> dang 
mtshungs ma yIn/ /chos 'di dang nI theg pa 'dI/ / 


[12b3] yang dag rdzogs pa'l sangs rgyas gsungs/ /mdo sde 'dI la rten pa © nl/ /thams cad de 
bzhIn gshegs par 'gyur/ </> / chos gyI mam 


[12b4] grangs 'dI bshad pa na / srog chags 'bum nI/ chos rams la/ chos kyI myig rdul dang 
bral zhIng dri ma myed de rnam par dag go/ /dge 


[12b5] slong Inga brgya nl len pa myed cIng zag pa las sems rnam par grol lo/ /gzugs na 
spyod pa'l / lha'i sras po brgyad khri ni / bla na myed pa yang dag 


[pa bchu gsum 13a1] $/: / par rdzogs pa'l byang chub du sems bskyed nas / de dag thams cad 
bcom Idan ’das gyIs / bskal pa skar ma lta bu zhes bya ba na/ bla na myed pa 


[pa bchu gsum 13a2] yang dag par rdzogs pa'I byang chub du / mngon bar 'tshang rgyas ste/ 
de dag thams cad / kyang 'dI Itar men tog ces bya ba’I / de bzhin gshegs pa dgra 


[pa bchu gsum 13a3] bcom ba yang dag par rdzogs pa'l sangs rgyas su mylI 'thun bar 'gyuro 
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Ozhes/ lung bstand to/ /bcom Idan 'das / dgyes shIng de skad ces 


[pa bchu gsum 13a4] bka’ stsald to/ /jam dpal gzho nur gyurd pa dang / tshe dang Idan ba 
sha rI bu dang / lha dang myI dang lha ma yIn dang dri zar beas pa’I "jig rten 


[pa bchu gsum 13a5] becom Idan ’das kyIs gsungs pa la mngon bar dga’o/ / 
$/: /’jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo/ 

[13b1] bam po gcig ste rdzogs so / / 

[13b2] $/: / phud bead de gsol ba’I snying po / om 


[13b3] ba ke sva +ra mo / /bdag tshal ma ’tshal ba dang / © gshIn gyi tshal ma dbang thang 
*dra ste / /om ba la 


[13b4] ba te / ba la dad te / de tshom le nI sva ha / /’dI kun dra ste / lan bdun bdun sla ba slas 
/ /gtsang gtor gyl snyIng po ni 


[13b5] om ma tsa le hum //smye gtor gyi snying: po la / om a ’bra tel hum pha’d // 
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IOL Tib J 278 diplomatic edition 
[lal] $ /:/ bya /sbyIn ba’i gnas shes bya / /bstan pa’i ’[d]I [b]shad b[......... ] dge slong Inga 
brgyad po las / /dge 


[la2] slong bzhI brgya nI len pa myed cing zag pa las sems rnam par grol lo / /*dge slong 
brgya nI sems* de nas tshe dang Idan ba sha 


[1a3] ra dwa tl’i bus / ’jam dpal gzhon nur gyur pa © la ’dI skad ces smras so // ’jam dpal 
khyod 


[1a4] sems can rjes su srung ba’I chos myI ston pas / /dge slong brgya de dag nI ’kh[y][a]ms 
so //de nas becom 


[1a5] Idan ’das kyIs / gnas brtan sha rI’i bu la ’dI skad ces bka’ stsal [...] bu khyod de skad 
ma zer 


[1b1] cig / /de cl’i phyir zhe na / sha rl’i bu dge slong brgya po de dag ’o dod ’bod pa [...] na 
dmyal ba chen por 


[1b2] reg pa thang gclg reg nas / dga’ Idan lha’i rnams dang s[ka]! ba mnyam bar skye’o / 
/sha Ii bu 


[1b3] gal te dge slong de dag chos kyi rnam grangs © ’dI ma thos su zin na / de dag gdon 
myl za 


[1b4] bar sems can dmyal bar ’gro bar ’gyur ro / /las de zad nas myIr skye ba thob ste / /chos 
kyI rnam grangs ’dI la brten pas bskal par se[m][...] mya[...] bar ’gyur ba’I las de yang cung 
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IOL Tib J 277 diplomatic edition 


E68 | eer ] [-]r yod pa pa yIn te dmylgs su myed pas de la / 

E24] Pere ][-]stan bas ’di thos pa dang / slar log ste phyogs / 

PES | Cees ] nl ci Itar khyod kyis *b*stan pa mylI shes so / 

E45 | eer ] [sby]o[ng] gyis byas ste / dge slong dag ’di ni kun 
[1S | leesetersetcece ss ] kyis °di Ita bu’ chos kyi dbyings nyid la gnas so / 
eG eer ] pa dpal gzho nur gyur pa la myI mnyan to / 

[ABS | vacucneeudeces ] legs so so/ /btsun ba sha ri’i bu / 

[Ge | Wiceaeteanteraree ] dpal gzho nur gyur pa nI yod pa ma ylIn te / 

Bice Peewee ] mnyan par myI nus so/’jam dpal / 

(Rios eer ree | zhe na / ’jam dpal gzho nur gyur pa yod pa ma ylIn te / 
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Pelliot 714 diplomatic edition 


[lal] // bka’ stsal to // sha ri bu khyod de skad ma zer cig / /de ji’I phyir zhe na / sha ri bu dge 
slong brgya’ po de dag ’o dod ’bod pa’ 


[1a2] / / sems can deyamyal ba chen por reg pa thang cig reg nas / dga Idan gyi lha rnams 
dang skal ba myam bar skye ’o / 


[1a3] gal te sha ri bu dge slong de dag / chos kyi gzhung ’di ma thos su zin na / de dag gdon 
myi za bar sems can dmyal bar 


[1a4] ’gro bar ’gyur ro / /las de zad nas myir skye bo thob ste / chos kyi gzhung ’dI la brtens 
pas / bskal par sem*s* 

[1b] Blank page 

[Note double // are written above and below the beginning and end of each line] 


[2al] can dmyal ba myong bar ’gyur ba’i las de ’ang chung zad cig myong bar ’gyur ro / 
/de’i phylIr dge slong brga’ po de dag byam*s* // / / 


[2a2]| pa de bzhin gshegs pa’! nyan tos thog mar ’dus par / zag pa zad nas / dgra bcom bar 
>gyur ro //de bas na sha ri / / 


[2a3] bu chos gyi gzhung ’dI the tsom dang bceas pas / /thos ba ni dam pa yIn gyi / /bsam gtan 
bzhi la snyoms par ’jug // 


[2a4] pa bzhi bsgoms pas na de Ita ma yin no / /de ji’1 phyir zhe na chos di Ita bu ma thos pas 
/ ’khor ba las yongsu / / 
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Symbols used in the Transliteration 


reversed gi-gu 

sa with subscribed ha plus na-ro vowel sign. 

page initial sign head mgo-yig 

tsheg written with two dots 

insertions: letter, word, or phrase written below the line 
letters crossed-out by copyist 

scribal notation written above the line 

page and line number 

supplements; letter illegible or disappeared, but supplied by editor 
illegible letters; number unknown 

illegible letters; number known 

string hole 


Abbreviations and Bibliography 


International Dunhuang Project (http://idp.bl.uk/) 
Indian Office Library 

Manuscript Kanjur 

Mahavyutpatti 

Pelliot Tibétain 

A reading shared by all vulgate Kanjur witnesses 
varia lectio (variant reading) 


Tibetan Dunhuang Manuscripts 


M 

M, 
Ms 
Mg 
Ms 


IOL Tib J 149 (Folios ka gcig to pa bchu gsum) 
IOL Tib J 102 

IOL Tib J 277= (M3 IDP 1al) and (M3 IDP 1b1) 
IOL Tib J 278 

Pelliot Tibétain 714 


Tibetan Vulgate Kanjur Editions 


Ba 


C 


D 


Ne 


Basgo Manuscript Kanjur, 053 mDo, Tsa 277a4-384a5. Digital scans from Resources for Kanjur & 
Tibetan Studies (http:/Avww.istb.univie.ac.at/kanjur/xml13/xml/). 

Cone (Co ne) Printed Kanjur, mdo sde, tsa 328a1-333b7 (vol. 41). TBRC W1PD966835. 108 vols. [co 
ne rdzong]: [co ne dgon], 1926. http://tbrc.org/link? RID=W1PD96685 

Derge (Sde dge) Printed Kanjur ,mdo sde, tsa 266b1-271b2 (vol. 61). chos kyi 'byung gnas. bka’ ’gyur 
(sde dge par phud). TBRC W22084. 103 vols. delhi: delhi karmapae chodhey gyalwae sungrab partun 
khang, 1976-1979. http://tbre.org/link?RID=W22084 

Phug brag Manuscript Kanjur, mdo sde, sa 194b8-202a5 (vol. 82). Digital scans from Resources for 
Kanyur & Tibetan Studies (http://www.istb.univie.ac.at/kanjur/xm13/xml/), 

Gondhla Collection Proto-Kanjur, Ka 15a6-19a6 (vol. 16). Digital scans from Resources for Kanjur & 
Tibetan Studies (http://www.istb.univie.ac.at/kanjur/xm13/xml/). 

Hemis Manuscript Kanjur, mdo, Tsa 310a6-317a8. Digital scans from Resources for Kanjur & Tibetan 
Studies (http://www. istb.univie.ac.at/kanjur/xm13/xml/). 

Lithang Printed Kanjur, mdo sde, tsa 298b3-304a3 (vol. 56); readings from variants preserved in dpe 
bsdur ma. 

Kanxi ‘Dragon’ Manuscript Kanjur. Facsimile reprint preserved in National Palace Museum, Taiwan, 
volume Tsu, No. 865, 286/427a4-291/535a6). See Chou 2011. 

London Manuscript Kanjur, mdo sde, ta 367b2-374a5 (vol. 39). 

Narthang (Snar thang) Printed Kanjur, mdo sde, ba 427a7-435b1 (vol. 61); readings from variants 
preserved in dpe bsdur ma. 

Bathang Manuscript Kanjur, vol. 10 (13b3-18a7). Digital scans from Resources for Kanjur & Tibetan 
Studies (http://www. istb.univie.ac.at/kanjur/xm13/xml/). 
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dpe bsdur ma ‘phags pa jam dpal gnas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo, Volume deb re gcig pa, mdo 

sde tsa, pp. 725-737 in Comparative Edition of the Kangyur, krung go’i bod rig pa zhib *jug ste gnas 

kyi bka’ bstan dpe sdur khang (The Tibetan Tripitaka Collation Bureau of the China Tibetology 

Research Center). 108 volumes. Beijing: krung go’i bod rig pa dpe skrun khang (China Tibetology 

Publishing House), 2006-2009. 

Peking Qianlong Printed Kanjur, mdo sna tshogs, mu 275a6-280a2 (vol. 34, p.238). 

Stog Palace Manuscript Kanjur mdo sde, ta 394a5-401a4 (vol. 60). bka’ ’gyur stog pho brang bris ma. 

TBRC W22083. 109 vols. leh: smanrtsis shesrig dpemzod, 1975-1980. http://brc.org/ 

link?RID=W22083 

Ta Tabo Manuscript, Ki 46-49. Digital scans from Resources for Kanjur & Tibetan Studies (http:/ 
/www.istb.univie.ac.at/kanjur/xm13/xml/). 

Tay Tabo Mauscript, Ka 37. Digital scans from Resources for Kanjur & Tibetan Studies (http://www. 

istb.univie.ac.at/kanjur/xml3/xml/). 

Ulanbatar Manuscript Kanjur, mdo sde, ta 370a3-377a3 (vol. 62). 

Yongle Printed Kanjur, readings from variants preserved in dpe dur ma. 

Shey Palace Manuscript Kanjur, mdo, ta 443b2-451a4 (vol.56). Digital scans from Resources for 

Kanjur & Tibetan Studies (http://www. istb.univie.ac.at/kanjur/xml13/xml/). 
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